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Quaestionum
de proverbiis apud Aeschylum Sophoclem Euripidem

caput alterum.

Caput primum quaestionum de proverbiis apud Aeschylum Sophoclem Euripidem obviis,
quod anno 1887 iuris publici feci (Diss. inaug. Regimonti), continet proverbia ex fontibus quibus-
dam derivata. Iam vero hoc capite tractabo sententias proverbiorum loco habendas. Quas rationes
in excutiendis proverbiis sim secutus, quoniam ibi praefatus sum, pauca habeo quae praemoneam.

Anno 1890 A. Otto in praefatione libri, qui inscribitur „Die Sprichwörter und sprichwörtlichen
Redensarten der Römer" (Lips. Teubner), doctissiine, quomodo proverbia cum Graecorum tum
Romanorum cognoscantur, disseruit, atque maximo mihi gaudio est, quod ille vir doctus cum eis
fere consentit, quae iam paucis in praefatione mea exposui. Optime explicat, quam difficile sit in lingua
nostra discernere sententias et „geflügelte Worte", quae vocant, et proverbia, quanto difficilius
igitur nobis diiudicandum sit in unguis Graeca et Latina, quae metaphorae*) aut quae sententiae
in usu proverbiali fuerint. Eique assentior et sententias**) et locutiones in usu cotidiano tritas
et dicta experientia fatisque hominum comprobata***) et „geflügelte Worte", quae vocamus,|) pro¬
verbiis vindicanti, scilicet quoad vulgaria atque in omnium ore fuerunt aut fuisse videntur. Etenim
ex usu communi sive pervagato sententiarum dictorumque indicium firmissimum speciei proverbialis
esse petendum, mihi quidem persuasum est. Alterum indicium est constantia quaedam formae
dicendi; sed quamvis constans fuerit forma, tarnen cum auctores orationis solutae tum imprimis
poetae, sive legibus metricis sive aliis cuiusvis generis rationibus commoti, haud ita raro commu-
taverunt. Unde hunc conspectum indiciorum proverbia ostendentium composui:

*) Of. Blümner: Studien zur Geschichte der Metapher im Griechischen. I. Teubner 1891, praef. et p. 112 sq.
**) Falso mea quidem opinione Martin (Studien auf dem Gebiet des griech. Sprichworts. Progr. Plauen i. V. 1889)

negat sententias omnino proverbiis esse tribuendas.
***) Cf. Herder, Spruch und Bild, insonderheit bei den Morgenländern (Hempel'sche Ausg. Teil VI. p. 161):

„was sind Sprichwörter anders als kurze, kräftige, oft sehr sinnreiche Volkssprüche, die als Grundsätze der
Denk- und Lebensart, als unzweifelhafte Axiome des gesunden Verstandes und der Sittenweisheit gelten?"

Rückert, Weisheit des Brahmanen I. p. 175:
„Zu lehren glaubt' ich oft, was ich an mir erfuhr,
Und sah dann: ich umschrieb ein altes Sprichwort nur.
Das eben ist die Art des Sprichworts: wir gewahren
Erst seinen Sinn, wenn wir ihn an uns selbst erfahren."

t) Praeclare Otto p. XXI „geflügelte Worte" vocat proverbia hominum eruditorum.
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I. Tragici ipsi indicant speciem proverbialem,
a. addentes: waneg rj nagoi/xia (Aesch. Ag. 264, Soph. fr. 262, Eur. fr. 664) sive älV eW

dXrjd-rjg iq ßgoxwv nagotfila (Soph. Ai. 664).
b. celebrantes sententiae vetustatem, e. gr. xgiyigmv [ivüog xdde tpiovst Aesch. Cho. 313, na-

Xa'upaxog d' iv ßgoxoig yegmv Xöyog Aesch. Ag. 750, Xöyog fiev eoV dgxaZog Soph. Tr. 1,
del <T vfivov/xsva Soph. Ai. 292, ndXat fiev oiv vfivqd-ev Eur. Phoen. 438, nalaiög alvog
mg xaXmg e/ei Eur. fr. 25, 344, coli. 511.

c. laudantes ignoti auctoris sapientiam, e. gr. r[ ßocpög ?j öocpog bg ngmxog ev yvwfia -roeT eßd-
axaae . . . Aesch. Pr. 887 sqq., ßotpia ydg ex xov xXewöv enog nexpavxau Soph. Ant. 620,
ßocpöv xi xgrifia xov didd'i-avxogßgoxovg Eur. Andr. 957, Xöyog ydg eöxiv ovx efiög, aocpmv <T
enog Eur. Hei. 513.

d. comprobantes experientia fatisque suis, e. gr. ößxig efineigog xvqsZ, emöxaxai Aesch. Pers. 598,
emßxa/iai xe xal nerteigafiab Xiav Eur. fr. 465, mg dX^d-eg ijv dga Eur. fr. 76, xal xavx' dg'
rjv dXtj&eg, rjöd-öfirjv Eur. 1. T. 351.

II. Alii auctores docent speciem proverbialem,
a. scriptores Graeci, imprimis Plato.
b. scholiastae tragicorum ad hos locos: Aesch. Pers. 930, Cho. (78), 697, 926, Ag. 32, (1133);

Soph. Ai. (746), 786, 1039, Oed. Col. 954, Ant. 631, Tr. 13, Phil. 946; Eur. Andr. 930,
Hipp. 345, Med. 86, 410, Or. 279, 485, 1610, Troad. 1051, Phoen. 438, 1369; praeterea
schol. Soph. Ant. 781 de Eur. fr. 887, schol. Eur. Med. 618 de Soph. Ai. 665, schol. Aesch.
Ag. 33 de Soph. fr. 809.

c. paroemiographi: Zenobius, Diogenianus, Gregorius Cyprius, Appendix prov., Diogen. cod.
Vindob., Greg. Cypr. codd. Leid, et Mosqu., Macarius, Apostolius, Mantissa prov.*) (cf. diss.
m. p. 1—2).

d. lexicographi, grainmatici, scholiastae aliorum auctorum, velut Hesych., Suidas, Etym. M.,
Eustathius.

III. Colligere licet in proverbiorum consuetudine fuisse
a. sententias, quae non modo ab tragicis tritae sunt, sed etiam aliis auctoribus Graecis re-

periuntur familiäres,
b. locutiones forrnulasque dicendi, quae in eadem forma saepius repetuntur a tragicis,
c. metaphoras, quae nummorum instar in cotidiano usu fuisse videntur.

Haud raro plura indicia simul concurrere est consentaneum.**)

§ 1. Sententiae ad numen divinum spectantes.
Rei ipsius natura fert, ut in tragoediis permultae sententiae pertineant ad numen divinum

omnes sortes condicionesque vitae humanae dirigens. Quarum complures in proverbia sunt versae.
Homines ignavi ne sperent, se precibus inauibus auxilii deorum participes fore, admonet

Eur. fr. 435:
avrög xi vvv Sgwv eha öalfiovag xdXev
■cqi ydg novovvxt xal dsog ZvXXafißdvei.

t~

*) Corpus paroem. Graec. edd. Leutsch et Sehneidewin Gotting. I 1859, II 1851.
**) Tragicorum locos ex his editionibusexhibui: Aesch. Soph. ex editt. Teubner.

Teubner. Nauckii I—II 3 ,111' 1879—81; frgt. ex Nauckii Tragg. Graec. frgt. 1856.

:

Dindorfii 1882, Eur. ex ed.
Scholia ex editt. Dindorfii.

H~
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Versum priorem offert Mant. pr. 1,32 comparaus cum proverbio Gvv 'Ad-rjvy xal %eZqa xuvei,
quod dicebatur inl rov firj XQrjvab inl raZg twv $ewv iXniöi xad-iqfievovgdqyeZv (Zen. 5,93). Ver¬
sum alterum exhibuit Ap. 17,43 b.

Ad Eur. El. 80: dgyög ydo ovSelg, &eovg e/cuv dvd crrojua,
ßlov Svvavt' dv ^vXXiyew ccvev növov

glossema aptissime adscriptum ovSelg dnö /xövov £fj rov imxaXeZaifai S-eovg afi'ert illud ßvv 'Ad:
x. %. x. Cf. Eur. I. T. 910, Hei. 756, fr. adesp.trag. 440: Osög de roZg dgyoZatvov naoiorarai.
Similia sunt Aesch. Pers. 742: dXX' brav ßnevärj ng avrög, %w &sog ßvvdnrerai, fr. 386: <pdeZ
de i<$ xäfxvovn avonevdeiv &eög. Soph. fr. 371: ovx eart, roig /.irj docäGi, avfifxa%og rvynq, fr. 842
(= Ap. 13, 36a): ov roZg d&v/.ioig 'q iv%iq '£vX2a/.ißdvei. Cf. Men. fr. 47: röXßiß dixaia xal 3-eög
avXXa/xßdvei. Eadem sententia iam invenitur ap. Hom. Od. y 260 et Her. 7, 8, 1 neque ignota
fuit Latinis. Otto s. fortuna 9 uberrima locorum copia collecta demonstrat, quam ti'itum sit ab
poetis aliisque auetoribus Romanorum Terentianum illud (Phorm. 203): fortes fortuna adiuvat.
Cui cognatum est nostrum „wer nicht wagt, gewinnt nicht", quod in variis formis apud Graecos
et Latinos nobis oecurrit. lüde ab vetei'rimo Hesiodeo (opp. 289) vfjg d' dgeriig idoära ■d-eol
noondooi&ev e&rjxav usque ad Horatianum celeberrimum (sat. 1, 9, 59) „nil sine magno Vita
labore dedit mortalibus" permulti idem expresserunt; summo autem cum studio tragici hoc docent
inculcantque multis dictis, quorum pars in corp. par. invenitur. Haec appono: Aesch. fr. 308
r<£ novovvn <T ix dsrnv I ög>elXetai rexvca^ia rov növov xXeog. Soph. fr. 853 noXXwv xaXcöv del
rijj xaXöv n /xcofievo/ | f.uxoov (T dyuovog ov f.iey' eQxerai xXeog, ubi in versu priore probabiliter
Nauck. pro xaXmv proposuit növmv, alterum versum reeepit Mant. pr. 2, 21; fr. 364 ovroi noQ-'
aipei rmv äxQmv avsv növov, El. 945 ooa, növov toi xmqlg ovdev evrv%eZ, coli. fr. 755 (= Ap.
13, 77b). Eur. fr. 477 növog ydo, vag XJyovöiv. evxX.eiag nawqo (== Mant. pr. 2, 67), fr. 147 ev-
xXeiav eXaßov ovx dvev noXJ.uüv növwv, fr. 719 /.loytteZv dvdyxr) rovg iHXovrag evrvyeZv, fr. 464,
1039 v. 7, Suppl. 323, Her. 625, coli. fr. 240, 241, 242, 430a, atque ab Apostolio reeepta fr.
238, 366, 1038, 745, I. T. 114.

Aesch. Sept. 625 Ssov de dwoäv ianv evrvxeZv ßgorovg,
Ap. 8, 87 excerpsit, quocum comparentur Eur. Suppl. 596 et fr. 149.

Soph. Ai. 383 '$vv rdj ■d-ey nag xal yeXy. xwdvoerai
reperimus ap. G. C. L. 3, 10, G. C. M. 4, 52, Ap. 12, 26 addita explicatioue dvrl rov- d-eoi
ßovXofievovxal rd xaxd ßetttörarau elg reqipw, tum ap. Stob. Ecl. 1, 3, 34, Suid. Cf. Eur. I. A.
31. Neque dissimilia sunt Eur. fr. 925 (= Mant. pr. 1, 4), Suppl. 331 6 ydg Ssog ndvr' dva-
öroeyei ndXw, Hec. 958 (= Ap. 12, 30b et 18, 4a), Hei. 712, Rhes. 332.

Soph. Oed. Col. 1536 ■Osol ydo ev iiev, öi/'e (T elßoQ(Sö ,) brav \ rd -tteZ' dg>eig -cig ig rö fiai-
vea&av rgarnj memiuisse mihi videtur hexametri proverbialis öipe &evöv dXeovßi \ivXoi, dXeovßt,
de Xenrd, quod legitur ap. Mac. 6, 85 et App. pr. 4, 48. Eandem sententiam expresserunt Tib.
1, 9,4 „sera, tarnen tacitis Poena venit pedibus" et Hör. carm. 3,2,31 „raro antecedentem sce-
lestum Deseruit pede poena claudo" aliique, quos vid. ap. Otto s. deus 11.

A deo mente occaecati vulgo credebantur, qui aliquid mali perniciosique suseipiebant. Hanc
sententiam proverbii more esse celebratam ostendunt versus Soph. Ant. 620 ßO(fia ydo ex rov \
xXelvov enog necpavxai \ to xaxöv doxeZv nor' iad-Xov \ TcjJd' if.i(iev örog (pgevag \ &eög dyei ngög
drav. Schol. apponit trag, adesp. 379. Iam Aesch. fr. 151 praeierat 3edg /xev alrtav <pveb ßgo-
roZg | brav xaxmßai äw/xa na/j,nrjdr]v &eX{] } quos versus afferunt Ap. 8, 89k, Plat. reip. 2, 380 A,
Plut. Mor. 17 B, 1065 E. Cf. Hom. IL Z 234, / 377, P 470, 2 311, T 86. Eandem sen-
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tentiam exprimit Publ. Syr. 173 „fortuna nitnium quem fovet stultum facit", quod cum similibus
composuit Otto s. fortuna 13. Nos „wem das Glück zu wohl will, den macht es zum Narren".

Ad deorum summam potentiam spectat senarius
&£ov S-eXovwgxäv im gtrrdg nXeoig,

cuius de auctore veteres dissentiunt; equidem Nauck. secutus versum Euripidi vindicaverim. Pro-
verbium esse intellegitur ex Mac. 4, 69 (cf. 4, 3) et Luc. Hermot. § 28: rjfiäg Se . . ovx oi-
/.tat Selv . ■ ig arevov xofxtdfj xaxaxXeietv rrjv iXnlda, im gtnog, mg rj rtagot/xta q>rjal, rov Alyatov
rj rov Tovtov dtamlevöat O-eXovrag. Quae proverbii vis sit, simul ex schol. h. 1. cognoscitur:
elgrjrat im, rcav ndvv dnögvov xal -O-eio fiovcp elg Xvctv imrgenop,ev<av, paulo aliter interpretatur
Mac. 4, 3 im gtnog rtXeXv im rwv elg xivdvvov eavrovg ifißeßXrjxormv. Variata dicti forma
xegdovg exan xäv i. g. it., quam profert schol. Eur. Phoen. 395, ex ioco Aristophanis (Pac. 699)
manavisse neque proverbii locum obtinuisse mihi quidem videtur. De origine locutionis im gtnög
Blümner 1. c. p, 99 haec scribit: „diese sprichwörtliche Redensart soll davon ausgehn, dass die
griechischen Knaben bei ihren ersten Schwimmversuchen an Stelle der Schwimmgürtel von Kork
Binsenbüschel nahmen."

Contra deos et diram necessitatem pugnare esse absurdum, docent permulti loci. Otto s.
deus 3 iure ac merito eiusmodi sententias proverbiis attribuit, velut Plaut Pers. 26 „deisne ad-
vorser". Ex tragicis haec eligam: Eur. fr. 491 ov XQV /ua/effS-ai ngng rö d-etov, dXX' iäv, fr. 724
ov d' elx' dvdyxrj xal d-sotßt, fxr] ^tdxov, Bacch. 325 xov d-eo/j,axr]ßio (= Ap. 13, 61b), Iph. A.
1409 ro i>eoßaywelv ydg dnoXtnovß'' (versus spurius), Soph. Trach. 492 d-eotat övöfxaxovvreg, Cf.
Hom. II. P 98, Theogn. 687, Men. mon. 247, Xen. Oec. 16, 3, Act. apost. 5, 39. Idem valere
necessitatem, intellegimus ex Pittaci dicto

dvdyxy ovSi d-eol (idxovrat
in proverbium verso testibus Zen. 1, 85, G. C. 1,52, G. C. M. 1,50, Ap. 3,6. Ad quod proxime
accedit Soph. fr. 236 nqög rr]v Avdyxrjv ovo' "Agrjg dv&törarat. Cf. Liv. 9, 4, 16 „pareatur ne-
cessitati, quam ne dii quidem superant" et quae Otto s. necessitas 1 praebet. Cognatum est a
Zen. 3, 9 allatum detvrjg dvdyxrjg ovSiv laxvgöregov, quod sine dubio mutuatus est ex Eur. Hei. 513

Xöyog ydg ißnv ovx i/xög, öoyimv (T ertog,
detvrjg dvdyxrjg ovSev löxvetv rrXeov,

cuius loci speciem proverbialem versus prior per se satis certe indicat. Ex ingenti copia simi-
lium satis sit apposuisse Aesch. Prom. 105 to rrjg dvdyxrjg eW ddrjgtrov ad-evog et Soph. Ant.
1106 dvdyxrj <T ovxl Svöfxaxrjreov,

§ 2: Sententiae ad hominem pertinentes.
a. ad varios aetatis gradus et ad moriendum.

Ex Eur. fr. 511 naXatog alvog' 'igya fiiv vemregmv,
ßovXal <T 'ixovöt tcöv yegatregmv xgdrog

sumptum videtur Prov. app. 4,6 veotg f.iiv igya, ßovXdg de yegatrigotg. Proverbium esse apparet
cum ex illo naXatog alvog, tum ex Harpocr. 85, 14 (Bekk.) 7taootf.ua rig iörtv . . egya vemv,
ßovXal de fieöwv, evxal de yegovtwv. Hac forma mutata afferunt prov. Mac. 4, 11, Ap. 7, 90.
Suo iure autem naXatog audit aivog ille, quippe quem non modo Hesiodus sed etiam Hom. 11.
B 53, Pind. fr. 213, Plut. an seni sit ger. resp. 789 E celebrent. Bursus Eur. idem expressit
fr. 293 et 364 v. 21 (= Ap. 12, 70a). Etiam meminit sententiae Minervam ad Furiarum chorum
Eum. 847 loquentem faciens yegatrega ydg el * I xal r<£ fiev et öv xdgr' ifiov aocpmrega.

I

-*-
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Ab Solone pronuntiatum esse tradunt versum (fr. 18)
yrjQäßxco J' ahl ixo'hkd didaaxöfievog,

quem adhibent Plat. Lach. 188 ß, Reip. 7, 536 D, Amat. 133 C, Plut. Sol. 31, schol. Soph.
Ant. 711, Cic. Cat. mai. 8, 26 et 14, 50 atque, quod in prov. cessit, afferunt Zen. 3, 4 addens
im tvöv Sid tö yfjgag e/AmiQOttQwv,Diog. 3, 80, G. C. L. 1, 79, Ap. 5, 40. Tragicorum huc
pertinent Aesch. Ag. 584 del ydo rjßij rolg yHgovöiv ev /lad-elv, fr. 387 xakov de xal yegovn
fiavd-dvetv aocpd, Soph. Ant. 710 d'hV dvdga, xsX xig tj aocpog, tö fiav&äveiv | iroXV aiaxqov ovdsv
xai tö f.ir) xeiveiv dyav, ubi schol. aliud Solonis offert.

Quantiscunque vero laudibus rerum peritos senes eiferunt poetae, saepius senectuti imbe-
cillitatem atque inertiam crimini dant. Eur. senem quasi umbram contempsit fr. 512 (powrj xal
ßxid ye'QüJv dvriQ (= Mant. pr. 2, 97) et Andr. 745 öxuj ydq a.vxi<s%oi%ogwv (pwv^v e%etg, quae
sunt Menelai Peleum senem obiurgantis. De usu proverbiali vocis c>xid dixi in diss. mea p. 53
—54. Cf. ßlümner 1. c. p. 260 et 266. Huc spectat speciem proverbialem in versu primo prae
se ferens Eur. fr. 25: nahaiog ahog we xakvig £#et •

yegovtegovöev S(fi.itv a/j.o 7r?<.rjv oyXoc \ xal o'xfjfC, oveiqmv (T eorro/.i6v fib/xrj/xata.
Idem valet yeqmv rvfißog Med. 1209, Her. 166, coli. Arist. Lys. 372.

Cognatum Soph. Oed. Reg. 961 a/iiixgd naXatd ffco'jUar' evrä^Ei gomq laudatur in Mant. pr. 2, 85.
Notum erat proverbium gVr/ rmv ngög tö yfjgag evrjO-aßriomv (Diog. 4, 18)

<J!c rraldeg oi yegovreg.
Tragicorum huc pertinent Soph. fr. 444 Ttakiv ydq au&tg naig 6 yrjgdßxwv dvrjg, Aesch.
Eum. 38 ygavg . . dvx'maig [tev ovv, Ag. 74. Permultorum scriptorum loci continent eandem
sententiam, in eis Arist. Nub. 1417, coli. Equ. 1098 sq.; Plat. Legg. 1, 646 A; Crat. fr. 24 ijv
dg' dXrjd-rjg 6 Xöyog coc d)g nalg yegwv, Theop. fr. 69; Iuvenal. Sat. 13, 33 „die, senior bulla
dignissime", ubi schol.: „quasi Herum puer, hoc ex prov. Graeco n. 8. /." Alia praebent Otto
s. senex 1 et Bauck.*) p. 15; cf. nostrum „Alte Leute sind zweimal Kinder."

Soph. Oed. Col. 395 yegovra <T ögfrovv ylavoov, og veog nearj reeeperunt G. C. 1, 97, G.
C. M. 2, 51, Ap. 5, 39.

Paucis attingam, quid poetae tragici senserint de moriendo. Aiacis praeeeptum Soph. Ai. 479
rj xakmg £rjv rj xa).mg rs&vrjxevai | rov evysvij %grj

in proverbium erat versum teste Mac. 4, 35. Vid. Lobeck. ad h. 1. Idem exprimunt Soph. El.
1320, 988 sqq. (= Ap. 8, 34 f), fr. 445 tö /xrj ydg eivau xgelööov rj to ifjv xaxcög, Oed. R. 518,
Ant. 463 sq , fr. 867, tum Aesch. fr. 392 £co»7S novqgäg d-dvarog algetcötegog (= Ap. 1, 67 c),
fr. 85, 171, Ag. 1303, Prom. 750. Imprimis autem decantavit sententiam Euripides, e. gr. Or.
1151 sZo^ev xleog \ xakwg d-avövreg r/ xalojg aeawö/xevot, fr. 599 ovx ovv to fiti} £ijv xQsiaaöv
iör' rj £rjv xaxwg, Hec. 377, Her. 200, 534, Or. 786, Tr. 637, Ion. 858, Cycl. 201, Rhes. 758 sqq.

Ex miro verborum consensu conicere licet, in proverbii consuetudine fuisse
Aesch. fr. 250 alyog cT ovdev amexai vexgov,
Soph. Oed. Col. 955 ■9-avöwmv <T ovdev akyog anxetai,
Eur. Ale. 937 Trjg iiev (Alcestidis mortuae) ydg ovdsv dXyog atyeiai nore.

Cf. Soph. Trach. 1173, El. 1170 (quem versum Erasmus Adag. Chil. p. 981 habet), Eur. fr. 830.
Propinqua est sententia affirmans, mortem afferre malorum ünem, quae in tragoediis passim
repetitur, e. gr. Aesch. Suppl. 802 td) ydo #aveZv iXevd-eQOVfxai(fiÄoörövwvxaxaiv, Prom. 754,
fr. 250, 343; Soph. fr. 631 aW etfd' 6 Hvarog hodtog iaroög vöcmv, Oed. Col. 1220, Trach.
1255; Eur. Her. 595 tö ydo &aveVv \ xaxwv fieyiorov <pdQ/.iaxov vofiifcerai, Med. 145, Hipp. 1373,

*) de prov. aliisque locutionibusex usu vitae communis petitis ap. Aristophanem com. Diss. inaug. Regim. 1880.
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fr. 176, 452. Quorum locormn partem haud iniuria, ut mihi videtur, recepit Ap. 2, 52 c, 6, 67 f,
8, 83 c. Idem excerpsit 18, 54 verba, quae Darii umbra facit Aesch. Pers. 840 . . xotg -d-avovot
nXovrog oväev <x><feXeZ.
b. Sententiae ad condiciones institutaque vitae privatae pertinentes.

a. ad rationes familiäres couubiumque.

Tota fere antiquitas in hac consentiebat opinione, fortes a fortibus creari (cf. Hör. carm.
4, 4, 29) patrumque indolem in filiis quasi reviviscere. Huc spectat Eur. fr. 344

cpsv (psv' naXaiog aivog cue xaXwg e%ec
ovx äv yevotro xg^ßrog ix xaxiv nargög.

Ex versu priore, qui recurrit in fr. 25 modo p. 7 allato, satis apparet, dictum in numero pro-
verbiorum esse habendum. Accedit, quod idem sensus inest, qui in proverbio rov nargog %6 nai-
Siov explicato ab Mac. 8, 43 im rov dfioiov et ab Ap. 16, 79 im rwv natgo^ovrcov etg nvag
imvqdEiövr]xag. Nee minus proverbii speciem adumbrat exordium Eur. fr. 76: (ag dXq-9-eg qv
äga, \ ia&Xwv an' dvSgmv iad-X.ä yiyvea'&ai rexva, | xaxuüv <?' ö/.ioia rrj (fixiet rrj rov nargog- Cf.
Eur. Hei. 941, fr. 166, 234, 300; Soph. Ant. 78, 471, Ai. 471, Phil. 874.

Concedit autem aliud proverbiuru, etiam contrarium üeri posse, quod legimus in Soph. fr.
262 (= Ap. 6, 88 a)

XoDi <T, wöneg i\ nagoi^ia,
ix xdgra ßaiwv yvmrog äv yevoiz' dvrjg.

Aeschylus usurpata imagine eandem sententiam expressit Cho. 204 ß/xixgov yevoir' äv ßneg-
fiarog (.liyag nv^^v.

Pietate erga patrem duetus Haemon linguam coercens Creonti ipsum acriter obiurganti
respondet Soph. Ant. 755

si ßi] nanijg ijtf#', elnov äv er' ovx ev (pgovelv.
Diog. 4, 75, App. pr. 2, 11, Ap. 6, 78 inter proverbia recensent et [ir\ narrig rjß&a addentes
Xeinei ro elnov äv xrX. Vim proverbii explanat Erasmus p. 492 ostendens, id vulgo esse dictum
„quoties honoris aut metus causa convicium reticebant."

Feminarum condicionem Athenis miserrimam fuisse, quis est qui nesciat? Angustis munerum
domesticorum fiuibus coaetae itaque omnis paene humanioris eruditionis expertes, viris, qui totum
fere diem foris agebant, non modo non coi'di erant, verum etiam ad nullam aliam rem esse vide-
bantur nisi ut domum administrarent et liberos parerent educarentque. Huc pertinent innume-
rabilia fere dieta tragicorum, quorum pars adeo erat sermone trita, ut proverbiorum locum tene-
rent*). Gravissime poetae inculcant, domi manere et tacere feminas honestas decere. Primum
exhibeo Eur. fr. 920

'ivdov yvvavxmvxal nag' olxeraig Xoyog,
quod proverbiale esse Eust. ad II. 566, 14testatur: . . . nagoi/Luav i% Evgimöov Xeyovdav ivdov
y. xrX, rjyovv iv rolg xaz' olxiav XaXrjreov äv Mrj tag yvvatxag, e$w de ovx i^ireov, ovöe äXXoxgiwv
nagovrmv Xvreov rr]v XaXiav. Cf. Eur. Her. 43. Eodem sunt referenda verba ab Eteocle ad
chorum virginum Thebanarum facta Aesch. Sept. 232 ßdv <$' av w öbyäv xal fievevv elßm d6/j.<ßv.
Soph. Ai. 292 Tecmessa de coniuge dicit:

o <T eine ngög fie ßai\ del (T v[x\ov[xeva-
yvvab, yvvai'gi, xÖG[iov i\ aiyrj (pigei,

ubi verba del cT v/xv. proverbium satis indicare videntur; optime schol. affert, quae Hector ad

*) De pvov. bgxovg iyw yvvaixög eig vd'wg ygäyxa vid. diss. m. p. 29.
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Andromacham ap. Hom. 11. Z 490 loquitur. Praeclarae sententiae Sophocleae imitatores et lau-
datores, quorum numerus ingens est, Lobeck ad h. 1. enumerat. Apud eundem poetam cognatum
legimus fr. 61: xoorj re xdgyeia yivog, \ aig xoa/iog ^ ßiyi] re xal rd jravq' ern], de quo vid.
pauca in diss. m. p. 35. Cf. Eur. Her. 476 yvvaixl yäg auyiq re xal rd GtoyiQoveTv | xdXkusrov,
Andr. 876, El. 343, Hec. 975, I. A. 735, 993, fr. 525. Adscribere mihi liceat praeceptum
Pauli apostoli (I Cor. 14, 34) al yvvalxeg vfiav iv ralg exxl-rjßiatg Giyäxwöav xxX. et ex Latinis
unum Plaut. Eud. 1114: „tacitast inelior mulier semper quam loquens." Plura ap. Otto s. mulier 1.

Ad Andromacham respiciens, quippe quae ab Neoptolemo marito ex bello Troiano praeda
adducta concubinaeque locum obtinens totam felicitatem domesticam perdiderit, Hermione elo-
quitur Eur. Andr. 930

xaxwv yvvcuxöJv e'i'ßoöof, f.C dnmketiav.
Mox pergens omnes prudentes viros admonet, ne unquam alienas mulieres doraum intrare
patiantur, avrai ydg didäöxaXot,xaxmv (v. 9461 atque idem inculcat v. 952. Ad versum illum
930 scholl, adnotaverunt eig Tragoifdav /ler^/^rj 6 an^og. Sed etiam aliunde constat de hoc versu
in prov. profecto, cf. Wyttcnbach ad Plut. Mor. 143 F. Idem inonent Plnt. 1. c. et 610 B,
Naumachius ap. Stob. 73, p. 439.

In deligenda uxore viri praecipue id ppectavisse videntur, ut virginem in matrimonium du-
cerent, quae ipsis et genere et re familiari par esset. Huc pertinentia dicta praeceptaque per-
multa cum apud alios scriptores Graecorum reperimus tum apud tragicos. Cf. iam Hom. II. /398
yr^iavTi • . elxvlav dxoinv et Pind. Pyth. 2, 64 sqq. Aesch. Prom. 887 rj aocpog q Gotpög og \
TtQwrog iv yvoifiq, röS' ißdßraae \ xai ykoidöa dienv&oAoyqGev,\ u>g rd xyjdevcfai xa#' iavrov dgi-
arevei fxaxgw auctore schol. A {= Ap. 16, 55) respexit Pittaci dictum vqv xarä aavröv ela.
Qui cum ex eo quaereret quidarn, utram duceret uxorem, bene dotatam an pauperem sibique parem,
ad pueros eum dimisit, qui turbines flagellis agitabant aliique aliis dicebant r. x. a. e. Unde is,
qui interrogaverat, sumpsit sibi praeceptum 'i'öaic o,«iAet (= Ap. 1. c.) sive ydfiei, ix rcöv 6(.ioi(ov,
quod Cleobulo tribuit Diog. Laert. 1, 92. Verba autem, quibus induxit Aesch. praeceptum no-
bilissimum, ne umbram quidem dubitationis mihi relinquunt, quin id fuerit proverbiale, quamquam
omiserunt paroemiographi. Accedit quod identidem recurrunt sententiae idem exprimentes.
Quin etiam verborum similitudo quaedam reperitur in Eur. fr. 213 xijdog xa&' avtov rd Goyov
xräo&cu xgecoV et fr. 60 ix räiv ö/.i,oia>v oi xaxol ya/.wvG' dei simillimum est illi Cleobuli supra
exscripto. Cf. Eur. Andr. 622, 1279, El. 1097, Her. 297 sqq., fr. 153; Rhes. 168. Adhibuit
Plut. d. educ. pu. 13 F; cf. Ov. Her. 9, 32 „si qua voles apte nubere, nube pari."

ß. sententiae ad amorem pertinentes,

Oculos illicere potissimum ad amandum eloquitur hie versus a Diog. 4, 49, Mac. 3, 72,
Ap. 6, 89 excerptus

ix rov yäg ioogäv yiver dvd-Qixmoig igäv,
cuius auetor incertus est. Dindorf aliique, recte ut mihi videtur, versum Sophocli adscribunt.
Nostrates simile habent „die Augen sind der Liebe Boten", quod iam reperitur apud Prop. 2, 15,12
„si nescis, oculi sunt in amore duces." Cognata ex auetoribus Latinis composuit Otto s. oculus 8.
Cf. Aesch. Sup. 1005 sqq. Eodem spectat Eur. Tr. 1051

ovx eCt' iQaGrrjg bang ovx äel (pUeT,
ubi schol.: 6 Gri%og ovrog iv nagoi^img (f>egerat. Ulis Hecuba adhortatur Menelaum, ne in eadem
navi qua Helena domum redeat, metuens ne in pristinum uxoris amorem relabatur, si denuo
convictu uralieris fruatur Menelaus: quippe amator omnis, quod amet, constanter amet. Errat
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igitur Otto, qui s. amicitia 3 proverbio „verae ainicitiae sempiternae sunt" nostrum addit; neque
enim locus noster ad amicos sed ad amatores pertinet. Ap. 13, 15 n forniarn variatam praebet
ovöelg SQaGTrjg xrX. Legitur apud Arist. Ehet. 2, 21, Eth. Eud. 7, 2.

Sed qui vitam in egestate degant, vere amare nou posse, veteres arbitrabantur. ltaque
Eur. fr. 887 sv nXijöij,ovrj %oi Kvnobg, iv newmvn (T ov,

qui versus teste schol. ad Soph. Ant. 781 in prov. transiit. In omnium ore fuisse cum hanc
8ententiam tum versum Eur., docet Nauck ad h. 1. permultos afferens locos.

Plurimum in amore vinum valere, dicit Eur. Bacch. 773
ötvov d'6 /j,rjx& bvrog ovx eanv Kvriqig.

Omnino veteres Veneris et ßacchi sodalicium saepissime celebraverunt. Cf. Ap. 4, 58 et
12, 2. Iuvat ex Latinis nonnulla apponere: Ter. Eun. 732 „sine Cerere et Libero friget Venus",
Hör. carm. 3, 18, 7 „larga nee desunt Veneris sodali Vina craterae"; plura ap. Otto s. Venus,
qui comparat nostrum „ohne Wein und Brod leidet Venus Not."

Denique huc referendum est prov. 'Ayigodiaoa äyga' im tcov eqom ctÄtffxo/iieVcov ab Mac. 2, 70
commemoratum; est autem derivatum ex Soph. fr. 170

yövov T£ [xrjXmv xdgiQodtßf.av aygav.
Plura suppeditant ap. Hesych. 1 p. 649 s. v., Eustath. ad Honi. 11. T p. 1183, 19; Anecd.
Bekk. 1, 472, 22.

-■

y. sententiae ad amicitiam inimicitiasque pertinentes.
Amicorum usus complura proverbia in lucem protulit. Ac primum quidem animadvertimus,

non deesse tragicorum sententias exprimentes nostra „gleich und gleich gesellt sich gern" et
„sage mir, mit wem du umgehst, ich werde dir sagen, wer du bist." Neque aberrare mihi vi-
deor, cum eas in proverbii consuetudine fuisse coniciam commotus tritissimo versu proverbiali

Hom. Od. q 218 mg alel röv 6/ioTov äyev d-eog wg wv öfiolov,
quem Diog. 5, 16, G. C. 1, 15 alii afferunt. Miror quod paroem. omiserunt praeclarum
Eur. fr. 809 (v. 7—9) oßng S' öfuXmv ijSsrai xaxolg ävrjQ, | ovttwttot' TJgamjffa,

yiyva'xfxcov ort \ wiovrög £ff#' oXoiöttpq TJderai %vva>v,
quos versus exhibent Dem. d. fals. leg. § 245, Diod. Sic. 12, 14 respiciuntque permulti, quos
Nauck in glossa 1. c. enumeravit.

Sunt qui falso Euripidi attribuant Soph. fr. 13
ßocpoi Tvoavvoh tot (>o(pmv "Zwovöiq

simile Salom. prov. 13, 20 „wer mit den Weisen umgeht, der wird weise." Senarium esse pro-
verbialem, testantur Zen. 5, 98, Mac. 7, 76, Ap. 15, 58, Pr. app. 4, 76. Adhibuerunt eum Plat.
Reip. 8, 568 A et Theag. 125 B: Aristid. 2 p. 373, Liban. ep. 33 alii, quos apposuit Nauck.
Attingit Aristoph. Thesm. 21.

In corp. paroem. desiderantur hi loci Euripidei eodem speetantes: fr. 1013
(pd-£iQovtii,vyj&ri XQrjad 1 ojnXiai xaxav,

quem versum afferunt Paulus 1 Cor. 15, 33 plurimique auetores a Nauck. enumerati atque lingua
nostra sie vertit „schlechter Umgang verdirbt gute Sitten;" tum fr. 612 6 ydg '§W(ov xaxög fiev
V v r^Xlj Y£Qwg, | toiovööf rovg '£vvovmg ExnaiSeverai, I XQiqarovg Si %qt\(Sx6g % El. 385 ly <?' öfibXiq.
ßgorovg | xQivelre, Andr. 683 tf 6/xiXia \ nävrmv ßgorolöi yiyvercu SiöäöxaXog, coli. El. 1085,
Aesch. Pers. 753, Rhes. 206.

Ap. 3, 100 d habet Eur. fr. 298, concinens cum Men. mon. 28
ävrjg 6e xQriötög %gi]<3%6v ov jxiöeT ttotb.

« )
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In omnium Christianoruin ore est celebratissinium illud, ut dicunt Pythagorae,
xowa %d tcov (pvkmv,

quod receptum est ab Zen. 4, 79, Diog. 5, 76, G. C. L. 2, 54, Mac. 5,21, Ap. 9,88. Saepius
id usurpat Euripides. Orestem quominus in consessum Argivorum de capite matricidae iudicantem
solus se conferat, Pylades his impedit (Or. 735): o'vyxaiao'xdnxoig äv rj/j,äg' xoivd ydo rd rwv
gplXcov. Iterum adhibet prov. poeta Menelaum loquentem faciens Andr. 376: ipiXwv ydq ovdev
idiov oltivss (plXou \ do&mg 7rsg>vxaa\ dXXd xoivd xq^fiaxa, tum Phoen. 243 xoivd ydo cpUmv a%r\,
Iph. A. 408 ig xoivöv dXyeiv rolg (piloißt, %Q-q (piXovg, coli. fr. 901 v. 13 — 14, Ale. 369, El. 1305,
Ion. 935, Iph. T. 605 sqq. Commemorant prov. plurimi, e. gr. Plat. Phaedr. 279 C, Lys. 207 C,
Reip. 4, 424 A, 5, 449 C, Legg. 5, 739 C; Men. fr. 12 (Mein.), unde mutuatus est Ter. Ad.
803: „nam vetus verbum hoc quidemst, commuuia esse amicorum iuter se omnia." Cf. Otto s.
amicus 1.

De auetore senarii proverbialis
dvSqog xaxmg TtqdcKSovxog ixnodmv <piXoi,

cuius mentionem faciunt schol. Soph. El. 188, schol. Eur. Andr. 976 et Phoen. 403, schol. Aristid.
p. 85 et 681, Zen. 1, 90, Diog. 1, 79 ceterique paroem., inter se dissentiunt et veteres et aetatis
nostrae viri docti, alii Sophocli, alii Euripidi eum assignantes; sed res incerta videtur. Soph.
prov. respicit, ubi Electram de misera sua condicione querentem facit El. 188 ag (piXog ovng
dvi]Q vTreQLöTarcu,ubi schol. prov. nostrum adscripsit. Cf. El. 322, Ant. 540. Ex ingenti autem
numero locorum, quibus Eur. proverbii sententiam expressit — qui poeta Orestem et Pyladem
intimae verissimaeque amicitiae exemplum omnibus temporibus ante oculos proposuit — eligain
luculentissimos. Phoen. 403 %d (piXiav d' ovSsv ijv tl dvorv%r]g (= Mac. 4, 22, App. pr. 2, 90),
Herc. für. 559 g>ttoi ydo slow dvdol övgtvxeT riveg; coli. v. 561, 1223 sqq., El. 605 oidelg Svötv-
XOvvTt <Soi (pCXog, Med. 881 coli. Theogn. 209, Or. 454 ovoi.ia ydo, egyov 6' ovx e%ovglv oi, (plXoi, |
oi firj ,m tatet, övfigioQtttg bvreg <piXob, Or. 1095 Pyladis nobilissima: hg tvqIv /llev v/nag dvawxelv
(piXog nagi], | vvv 6' ovxsx' eifil dvGxv%ovvri cot (pCXog, | ovx eanv, coli. v. 666, 727, 803, Hec. 1227
iv %olg xaxolg ydo dyad-ol GayenTOioi I <piXov rd xgijff-r« (T avd-' exaar' exet, <piXovg,Herc. für. 57
sqq., Iphig. A. 346 sqq., Andr. 87. Liceat ex Latinis pauca in memoriam revocare Ov. Trist.
1, 9, 5 „donec eris felix, multos numerabis amicos, | tempora si fuerint nubila, solus eris," qui
versus mirum in modum consentiunt cum Theogn. 697; Plaut. Epid. 1, 2, 10 „is est amicus, qui
in re dubia re iuvat, ubi re est opus", Ennianum illud ap. Cic. de amic. 17, 64 „amicus certus
in re incerta cernitur." Uberriina exempla huius prov. collegit Otto s. amicus 6, 7. Cf. praeterea
Theogn. 645, 857, 929, les. Sir. 6, 7 sqq.

In amicitia ineunda persaepe divitias magnum habere momentum pauperesque ab amicis
derelinqui, tragieos non fugit. Idem sensit Eur. fr. 465

eVwoTa/xat de xal ji£7ieiQai.icu ndXai
mg rmv ixövvnv ndvrsg av&Qwnob(fiXoi,

quod iure ac merito proverbiis vindicat Ap. 7, 83; El. 1131 nsvrjrag ovdeig ßovXeraoxräad-at,
qjbXovg, Med. 561 nht\ra (pevyei rtäc rüg ixnodmv (pttog, Herc. für. 1425 saepius, etiam Soph. fr.
86 rd XQiqfiaT' dv&QmnoiGiv evqiGxsl opiXovg saepius.

Ad perfidiam non sincerorum adulantiumque amicorum pertinet Eur. fr. 364 v. 23:
ßoayßZa tPQtpig rjdovrjg xaxrjg,

quem affert Mant. pr. 1, 38, quamquam turpi interpolatione depravatum. Cf. Soph. fr. 841
%ai,Q£iv £tt' alöxQCüg r[dovalg ov %Qiq nore, quod imitatus esse videtur Men. mon. 544.
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Ab praeceptis christianis prorsus abhorrent, quae Graeci sentiebant de inimicis. Bene Lessing Laoc.
IV „die moralische Grösse bestand bei den alten Griechen in einer ebenso unveränderlichen Liebe
gegen seine Freunde als unwandelbarem Hasse gegen seine Feinde." Sic Medea Eur. Med. 809
dicit se esse ßaqeiav ex&Qolg xal (piXoiöiv ev/isrij. Pervulgata erat sententia cum apud alios po-
etas (Archil. fr. 65, Sol. fr. 13, 5—6, Theogn. 869 sqq., Pind. Pyth. 2, 151 sqq.) tum apud
tragicos. Proverbii speciem habet Lobeck. iudice, cui adstipulor, Soph. Ai. 988

roig exff-QOiai toi | (piXovGi ndvreg xeifievoig emyyeXäv,
ubi cum Dindorf. aliisque pro üavovGi librorum recepi £%&qoZglnixus v. 79 ovxovv yiXmg i\§HStog
eh tx&govg yeXdv; Adiuvat opinionem Lobeckianam rerborum similitudo in Soph. El. 1152
tc^tjjx' iym <rof (pQovöog avwg ei d-avo>v I yeXwöi 6' ex&qoi, coli. v. 1295, Oed. Col. 902. Si-
milia Aesch. Pers. 1034, Pr. 158, Suppl. 1008; Eur. fr. 463, Med. 383.

Huc referenda videntur, quae Creon, postquam exposuit, se implacabili odio in Oedipum esse
imbutura, eloquitur Soph. Oed. Col. 954

3vßov yaQ ovdev yrJQtxc iöriv aXXo vcXi\v \ d-avelv,
ubi schol. rovto dt xal nagoi/uaxcog Xeyerai, Sri ö Üvfiög taxarov yrjodöxei'Xeyerai Stdidmvg ngea-
ßvTEQovg-öffcp yriQäöxovai, cöv d-v^iov EQQWfisvedTeoovexovaiv. Eadem praebent G. C. 2, 66 et
G. C. L. 2, 23.

Veterem ab Stasino poeta prolatum versum
vrjmog og rraxeQa xrelvag naldag xaraXeinsi,

quem proverbii locum olim tenuisse tradidit Arist. Bhet. 1, 15 et 2, 21, attingit aperte Eur.
Andr. 519: xal ydg dvoia I fieydXiq X.einew ex&Qovg ex&Qwv, | e'£ov xrsCveiv | xal <pößov olxmv d<pe-
Xia&ai. Nam cum God. Hermann, sto, qui ex&govg ex^QÜiv interpretatur „hostes eosdemque
hostibus natos." Versum illum praeterea in Herc. für. 166 obversatum essepoetae, affirmaverim
Pflugk. secutus. Etiam Soph. sententiam videtur respexisse El. 964. Apte afferunt editores
Herod. 1, 155 o^ioCmg ydq ,«ot vvv ye (paivo^iai rtercoirixtvai, co? et rtg nareqa dnoxreivag tcov naCScov
avrov cpsiaaim. Cf. Polyb. 24, 8, 9—10; Suid. s. v.

Teucer indignatus, quod domum reverso sibi immineant patris convicia, Troiae autem manere
non possit propter inimicorum copiam, profert Soph. Ai. 1022

TtoXXol [xtv ix&Qo), navqa ä' w(psXiqcli,ixa,
quem vei'sum invenimus in Mant. pr. 2, 64. Cuius colorem proverbialem Leutsch in aduotatione
ad Zen. 5, 77 indicavit: quamquam elucet, poetam nostrum magis consentire cum verbis formaque
quam cum sensu proverbiorum, quae ille affert: tzoXXoi rot vagd-yxocpögoi,navoa Se re ßdxxot,
tum noXXo) ßovxivrai, /ravQa de re yrjg aQorfJQeg (Diog. 7, 86) et alia.

Ex veterum superstitione affirmante, dona improborum exitio esse solere, natum est prov.
Soph. Ai. 664

ct/U' eW dXqS-rig ?j ßgormv naooipia,
ex#QÜ>v ddwQa d'wQtt xovx 6vr[(Sifxa.

Paucis moneo, ddwQa dwQa eleganter dictum esse pro „dona funesta." Veteres (vid. Serv. ad
Verg. Aen. 4, 496) tradunt, ductum esse prov. ex Hom. Iliad. H narrante, Hectorem et Aiacem
inita amicitia dona inter sese permutasse atque Hectorem Aiaci gladium, Aiacem Hectori balteum
dedisse; deinde alterum balteo esse tractum, alterum gladio se ipsum interemisse. Excerpserunt
versum Zen. 4, 4; Diog. 4,82 aliique, quos Lobeck. ad 1. c. affert. Praeterea exhibuit senarium
illum praeclarum schol. Eur. Med. 617; ibi enim Medea reiciens Iasonem offer entern uxori filiisque
exsulibus pecuniam et quascunque alias res haec eloquitur: xaxov ydg dvÖQÖg Jcög' övrjöbv ovx exet.

i')J
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Badern opinio inest in eis verbis, quae Laocoon equuni ligneum aspiciens facit Verg. Aen. 2, 49 :
„quicquid id est, timeo Danaos et dona ferentes", unde nos mutuati sumus „Danaergeschenk" de
dono, cui quamvis magna commoda proponenti ne quid incommodi subsit timendum est.

c. Dicta praeceptaque ad artem vivendi pertinentia et ex usu vitae
cotidianae petita.

a. de tacendo, loquendo, veritate.

Taciturnitatem laudant tria proverhia
%qt) öiydv rj xQsiGGova ötyrjg Xeyetv (Mant. pr. 3, 46),
rj Xeye xi atyrjg xgeixxov rj aiyr]v e%e (Mant. pr. 3, 7, Mac. 4, 44 etc.)
dccpaXedxeqov xov Xe'yeiv rö aiyäv (Mant. pr. 1, 28),

quae mihi in memoriam revocant versum ex Scriptura Sancta haustum „Schweigen hat seine Zeit,
Reden hat seine Zeit" et adagium nostrum „Reden ist Silber, aber Schweigen ist Gold." Btiam
Latinorum eiusmodi dicta exstare, docet Otto s. tacere 2, 3. Et cum eadem sententia quamvis
formis mutatis apud tragicos saepissime occurrat, non dubito locos eo pertinentes proverbiales
existimare. Aesch. Sept. 619 de Amphiarao: (fiXel de <nyäv rj Xeyebv xd xaioia, Orestes chorum
iubet Cho. 582 ßvydv d-' onov del xal Xeyeiv rd xaiqia, idemque eloquitur, se matricidio inquinatum
ab usu colloquioque hominum esse remotum, pergens Eum. 277 emaxafxat . . . xal Xeyeiv onov
§ixr\ | ciyäv #' o/xoicog. Plut. Mor. 606 A laudat Eur. fr. 417 v. 2 emo'raf.iav . . ötyäv 9-' orrov
XQrj xal Xe'yeiv iV datpaXe'g. Paulo aliter sententiam expressit Soph. Oed. Col. 808

%molg xö t' eiTtelv noXXd xal xd xaiqia,
qui versus in proverbium abiit testibus App. pr. 5, 36 etAp. 18, 47. Huc spectat Soph. El. 1292

XqÖvov ydg dv <soi xaiqöv e^eiqyov X-öyog,
quod App. pr. 5, 31 et Ap. 18, 36 explicant enl xmv noXXd Xeyövxwv. Idem poeta praedicat
breviloquentiam atque taciturnitatem fr. 99 ßqa%el Xöyo) xal noXXd nqööxeixai oocpd, fr. 79 nöXX"
£%ev öuyr] xaXd, coli. fr. 843 v. 2 ('== Ap. 8, 41 h), fr. 80 xd ydq neqißöd 7ravxa%ov Xim^ em],
coli. fr. 100, quibus simillirna Aesch. fr. 182 jraUoic ydq eön xeqdog rj aiyr] ßqormv, Ag. 848
ndXai xd ciydv <pdqfxaxov ßXdßrjg e%m et Eur. Or. 638 eßxv <T ov ßiyrj Xöyov \ xqeioöwv yevovi' dv,
eßxi d' ov Gtyrjg Xöyog, Phoen. 453 ßqadelg de /.tv&ot nXelöxovdvvovavv öotpöv, fr. 28. Cf. Pind.
Isthm. 1, 63, Simon. Ce. fr. 66.

Ap. 11, 93 a recepit Eur. Bacch. 369 (imqa ydq /iiwqog Xeyei, quocum componantur G. C.
3, 69 o~o<pia f.iu>QOV' im rcov dövvera X.aXovvrcovet Ap. 11, 92 /loiqög öiomäv ov dvvarai.

In App. pr. 3, 12 excerptum legimus Soph. fr. 840 rj de /.iwqia \ näXttix' ddeXtpr] xfjg no-
vrjqiag e<pv.

Veritatis amantes simpliciter aperteque solent loqui atque abhorrere ab ambiguitate amba-
gibusque. Itaque Aesch. fr. 170

dnXd ydq ean rrjg dX.rj-d-ei-ag enr\
et Eur. Phoen. 469 drrXovg ö [ivü-og rrjg dXrj&eiag ecpv.

Reperitur prov. apud Diog. 2, 85 et Ap. 3, 62; Valckenar. ad Phoen. 1. c. multos sug-
gessit, qui prov. usurpaverunt, in eis Plut. de adul. et amic. discr. 30, p. 62 C (= Mant. pr.
2, 35), Isae. p. 87, 14, Lycurg. p. 152, 15; addo Plat. Crat. 405 C xaxd xö dXrj&eg xal xd dnXovv,
ravröv ydg itixiv. Cognata Latinorum collegit Otto s. veritas 1.

Quanta sit veritatis vis, docet Soph. Oed. Reg. 356
xdXrjif-egydq lo"xi>ov xoecpoo,
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unde manavisse prov. 1g%vqÖv t] dX^eia (ap. Mac. 4, 81) eo est verisimilius, quod Stob. Flor.
13, 2 versus illius variam lectionem praebet loxvqöv pro lö%vov. Tum Soph. fr. 737 rdXtjd-eg
äei nXeTöxov la%vei Xoyov, quod Nauck correxit proponeus la^veiv Xöyog vel Xeyw. Coguata sunt
eiusd.. fr. 526 d-ägöeo' Xeyw xdXrj&eg ov G<paX.eZ noxe, Ant. 1195 6q$6v dX^eC äei.

Verba lenire animi morbos, Aeschylus Oceauum facit pronuntiantem Pr. 377
ovxovv, ngoiirjÜEv, xoino yiyvwöxeig. on | öoyrjg voßovßtjg eialv laxool Xöyov;

Suo iure Erasmus p. 613 arbitratur, hoc versu Graecos proverbio esse usos; nam et forma inter-
rogandi et creber usus versus nostri aut eiusdem sententiae hanc comprobant opinionem. No-
tanda est varia lectio 'ipv%ijg pro öoyrjg, quae occurrit ap. Plut. cous. ad Ap. 102 B, Eustath.
696, 33 et 1005, 21, Men. mon. 550 saepius; neque tarnen intellego, cur hac re commoti viri
docti codd. scripturam öoyrjg in versu Aeschyleo mutandam censuerint. Aesch. fr. 443

öoyrjg /xaxaiag elalv aXxioi Xöyoi
bene conieceruut originem ducere ab loco illo Promethei. Atque etiam Ap. 8, 96 d d-viiov Xöyog
laxqög et 10, 76 c Xöyog laxqög xov xaxd tyvyfp) ndd-ovg inde videntur fluxisse. Ceterum Erasmus
1. c. de nostro doctissime plura exposuit. Similia leguntur Soph. Ai. 330, Oed. Col. 1193; Eur.
fr. 954, fr. 1049, fr. 1064. Ab schol. Aesch. comparantur Hom. II. O 393 et Meu. fr. ine. 23
(Mein.): addo Men. fr. ine. 84, Hom. 11. A 793, Isoer. de pac. 167 A; Cic. Tusc. 3, 31 latine
vertat locum, denique Horat. Epist. 1, 1, 34 „sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem |
possis et magnam morbi deponere partem".

Ap. 6, 38 d adagiis adnumeravit Eur. fr. 656
SvoXv X.eyövtoiv, öaxe'gov &v/,iovfjevov,I ö /ir] ävxvieivtavrolg Xöyoig ßocpmxegog,

quocum mirum in modum conseutit prov. vernaculum „der Klügere giebt nach". Cf. Plut. Mor. 10 A.

ß. de divitiis ac paupertate.

Quanti Graeci aestimaverint divitias, ostendit
XQrjfxax' ävrjq

quod Zen. 6, 43 dictis Septem sapientium tribuit; Ale. fr. 49, Pind. Isthm. 2, 11 afferunt. Suo
igitur iure Eur. Phoen. 438 ndXiv fiev ovv vfivrjd-tv, äXV ö/.uog egrn' I xd xorifiax' ävd-pcöjrotöixi-
iiimxaxa \ dvvai.uv xe rrXeiaxrjv rwv ev ävd-qmnoig e%ei, quorum versui alteri adscripserunt scholl.:
TraQoifibwStjg de 6 <txi%og. Cf. Soph. fr. 327 xätixi ngög rd %qrjfxaxa \ d-vrjxoioi, xaAXa devxeo'' et fr.
tragg. adesp. 238 %ovöög yäg eanv og ßooxmv e%ei xqdvq. Plura praebent Erasm. p. 535 et Otto
s. peeunia 1.

Obscurius mihi est fr. Eur. 995, quod legimus in App. pr. 3, 69: Xid-mv %oafr doyvoog xal
XQVöög, xal EvQim'drjg (prfi'is

Xevxovg Xi&ovg exovxeg av%ovöiv iieya.
Eadem habent Phot. Lex. 223, 16 et Suid. s. v. Cuius si sensus est „albi lapilli i. e. divitiae
spiritus tollunt suis", apte huc rettulisse versum mihi videor.

Neque vero Graecos fugit, ignaviam inesse solere in hominibus divitibus. Unde fluxit prov.
deiXöv 6 nXovxog, quod Zen. 3, 35 sie interpretatur: naoööov oi nXovdiou zag oixiag äo"q>aXit,ovxai
xal xvvag xqecpovdu xal noXXdg eavxwv noiovvxai cpvXaxdg, cf. Diog. V. 2, 33 et Mac. 3, 27. Bis
prov. adhibuit Euripides:
Phoen. 597 (=Ap. 5, 89 a) öeiXöv 6 nXovxog xal ipdötpvxov xaxöv

et fr. 237 6 nXovxog S" ätiaMa deiXöv if a^a.
Iam antea Hes. Opp. 686 XQrjfxtZTa ydg ipvxrj neXexai delXoiöi ßgoxotöo et Bacchyl. fr. 30 n/.oiixog
de xal detXoldw ävd-gmnmv ötuXei, tum Aristoph. Plut. 202 SeuXöxaxöv eod-' ö nXovxog.
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1:1

Portasse ex Eur. fr. 773 . . . dg' bXßog avroig ort tvcf'/.ög ßw^gerel xtX. Mac. 8. 60 petivit
rvcpXög 6 nXomog,

addens inl twv dva'gimgevngayovvtwv. Leutsch ad h. 1. adnotat, saepius usurpari hoc prov.
Cum Ap. 17, 47 a proverbiale iudicaverim Eur. fr. 441

vßgvv re rtxrei nXoinog, ov <peida> ßiov,
praesertini cum meminerim Prov. Salom. 5, 11 „den Reichen lässtdie Übersättigung nicht schlafen."
Cf. eiusd. fr. 633 noXXüiv rd xp*?A tccx ' a ' n ' äv&QWTtoigxaxmv et fr. 810.

Aliud ab Ap. 17, 61 b receptum fr. Eur. (424) de divitiis caducis infirmisque haec profert:
wrönregog 6 nXovxog' oig ydg ijv nore, \ i'S iXmöwv nimovxag vmiovg ögm.

Ut opulentia cum pravitate ignaviaque coniuncta esse dicitur, ita inopiain sapientiae parti-
cipem praedicat prov. (ap. Zen. 5, 72, G. C. 3. 53, Diog. V. 3, 59 etc.)

nevta aoyiav eXaxe,
cuius auctor est Eur. fr. 642

iv tw ydg oXßcp (pav/Mtrjg tveörf, iig, \ nevta. de aorpfav iXayß cttd rö Svatv/sg-
Vid. Eur. fr. 53 v. 9—10, fr. 97, fr. 248.

Coguatum est Eur. fr. 709
XQSia diddoxei, xdv ßgaävg rig ft , Goyöv

in proverbium versum auctore Suid. s. XQ £ ^a - Miror, quod paroem. praeter Ap. 18, 41 a id non
receperunt, Cf. Eur. fr. 55, v. 3—4 nevia de dvotrivov fxev, ä?.V 6'jU.cog rgeg>ei \ ^iox^ovvt'' df.ieivw
rexva xal dgaöTiqgba. Appono nostratium senteutiam vulgatam „Not macht erfinderisch" et prov.
Romanorum „paupertas artis omnis perdocet" ex Plaut. Stich. 178 haustum. Similia comportavit
Otto s. paupertas, qui etiam Horatiani illius (epist. 2, 2, 51) mentionem facit „paupertas impulit
audax ut versus facerem."

y. de rebus secuiidis atque adversis.

Versus, quo inducit Aesch. opinionem affirmantem, magnam felicitatem parere semper ca-
lamitatem, aperte ostendere mihi videtur, dictum fuisse proverbialiter celebratum; legimus enim
Ag. 750 naXat-cparog ö' e'v ßgorolg yegwv Xöyog | lecvxtai, fieyav reX^eff&evra <pmrög oXßov | zexvov-

öd-at, firjS' dnavda. O-vrjßxeiv, | ex <T dyad-äg rt'xag yevei. | ßXaötdvecv dxögedwv oi£vv
et Sept. 769 ngöngvjiva <T ixßo/.dv (figet | dvSgoüv d?.cptj<srmv öXßog ayav TraxvvOei.g. Cf. Soph.
Tr. 296 sq., Phil. 505 sq., Oed. R. 1189 sqq., Eur. fr. 264 %w nglv evrvxvöv nkvei et fr. 392,
quod exorditur hoc versu colore proverbiali non carente iym de tovto nagd ßocpov nvog fxad-mv
xrX., coli. Hei. 417 sqq., Herc. für. 1291 sq., Hec. 956 sq. Ex aliis vid. Pind. Pyth. 3, 105,
Ter. Phorm. 243—245, Ovid. rem. am. 323 „et mala sunt vicina bonis," denique nostrum „Glück
und Unglück sind nahe bei einander."

Quod nostrates dicere solent „ein Unglück kommt selten allein" aut „ein Unglück bringt
das andere auf dem Rücken", idem significat prov.

quod afferunt Mac. 4, 100, Ap. 15, 15 necnon Zen. 5, 69 comparans cum cognato nvg inl nvg,
praeterea Mac. profert xaxöv xaxoj enerai. Tragici passim adagium usurpant plus minusve com-
mutantes. Aesch. Pers. 530 [xrj xal %t ngög xaxoldi, ngodd-fjrai xaxöv, Soph. Oed. Col. 595 dewa
ngög xaxolg xaxd, Oed. R. 666 xaxolg xaxd ngogdipet,, Phil. 1265 ngög xaxoldi, nifinoweg xaxöv,
Eur. Hipp. 874 oXfiot, röd' otov dXXo ngög xaxvp xaxöv, Ale. 557 irgog xaxoldiv dXX.o %ov%' dv yv
xaxöv, Cycl. 683 xaxöv ye ngog xaxm, Phoen. 1704 ^ ngög xaxolg egelg xaxd, Herc. für. 1075
ngög de xaxolg xaxd [Arjdetat, ibid. 1213 xaxd iUXwv xaxolg dvvdipai, Phoen. 1337, 1347, 1427,
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Heracl. 482, Bacch. 838, Andr. 352, 802, Med. 78, Hec. 588, 690, Troad. 596, 621, Hipp. 866.
Praeierant Hom. II. /7 111 et T 290, Her. 1, 67 nijf.i' im nrj/jian xefocu. Apud Latinos idem
reperimus (cf. Otto s. malum 1, 2) velut 7, 4, 7 „malum malo augere", Ter. Eun. 988 „aliud
ex alio malum". De prov. cognato xaxolg Jäßü-av xaxd in diss. m. p. 78 disserui.

Verba praemissa satis demonstrare videntur, colore proverbiali esse tinctum hunc locum
Ae8ch. Pers. 598

xaxiZv nev böxtg Ejxnsigog xvgel, \ iniöTarai ßgoxolövv uig, brav xXväwv | xaxmv iniXihß, ndvxa
öeifiah'Siv <piXsl' \ otav <f 6 d'aifimv svgorj, nenoi&evai \ tov avrov dsl (Jaijuoi»' ovgielv Tvxyg.

Ap. 13, 13 c excerpsit duos versus posteriores. Comparari licet Bur. fr. 735
äßvverog oöng iv cpößtp pev äß&ev^g, I Xaßtov Si f.uxoov rrjg rvxrjg gigovel f.ieya

quod recepit Ap. 4, 13 a.
In rebus afflictis verecundiam abici iubet Soph. fr. 843

aldaig ydg iv xaxolöiv ovdiv mcpeXsl,
quem versum proverbiis assignat Mant. pr. 1, 5. Iam ap. Hom. Od. g 347 (= Plat. Charm.
161 A) legitur alSmg cT ovx dyad-rj xexQijiisvipdvögl nägetvat. Plura de adagii huius sensu et vi
exposuit Erasm. p. 488.

Proverbialis erat senarius ab Diog. 7, 35 et Ap. 12, 45 allatus
oixoi fievsi/v del tov xaXüig evdai/.iova,

cuius de auctore dissentientes alii Aescliylo (fr. 310), alii Sophocli (fr. 849) tribuunt. Eodem
videtur spectare Eur. fr. 791 ;.utxdgiog oöng evtv%wv olxoi juevet. Praeiit Hesiod. opp. 365 olxov
ßeX.rsgov slvai, ins) ßXaßsgov xo üvgrjcpiv. Cf. oixoi yevoLfirjv ab App. pr. 4, 14, G. C. L. 2, 88,
Ap. 12, 38 explanatum im twv ixcpvyetv%ä Seivä £vxof.iiv(x>v.

Quod legiaius apud Hom. Od. o 400 ,«er« ydg te xal dX-ysöo teqjtetcu dvrjg, \ bang dr} \idXa
noXXd ndd-ii xa '' ^d/U' inaXijd-fj, qui versus in prov. cesserunt, et ap. Cic. de iin. 2, 32, 105
„iucundi acti labores" (cf. Otto s. labor 1), idem habet Eur. fr. 664

Tjv EVTv%ii yäg, wßneg r[ nagoi\ila,
novog novrj&elg ovxet 1 dXyvveißgoxovg,

cuius lectionem vitiosam sie correxit Schneidewin (Philolog. IX p. 156 sqq.). Hie igitur exit
sensus: ubi bene perficitur opus laboriosum, homines laborum obliviseuntur. Cognata Eur. fr. 131
ijdv toi Gwd-Evra fiEfivrjad-ao xaxmv, Aesch. Ag. 806 Ev<pg<av novog ev TsX.sGaöiv,Soph. fr. 345
[xö%i)ov ydg ovdstg tov nagsXd-övmgXoyog (== Mant. pr. 2, 24), fr. 344 novov /AETaXXax&ivwgol
növoc yX.vxslg, Ai. 264 ygovSov ydg rjörj tov xaxov (.ie'lwv Xöyog (= G. C. L. 3, 25, Ap. 17, 99).
Cf. Phil. 637 sq.

Praeceptum erat
/.irj xivelv xaxov ev xe>,[xevov

im twv savTolg xaxd iyeigövTwv interprete Diog. 6, 54; cf. Diog. V. 3, 23, G. C. L. 2, 78, Mac.
5, 91, Ap. 11, 44, schol. Plat. Phileb. p. 382, Suid. s. v. Usurpat prov. Soph. Oed. Col. 510
Seivov fxiv t6 ndXai xei/.ievov r\Sr] xaxov, ^eiv', ineysigsiv, quoeuni comparentur Soph. Ai. 787 et
Eur. fr. 337. Vulgatam fuisse sententiam, cognoscitur ex Theogn. 423, Plat. Phileb. 59 E, Hy-
perid. ap. schol. Plat. 1. c.

Simile percrebuit
/.it] xivelv Tax'wr\Ta sive dxivrjTa xivelv

obvium ap. Zen. 1, 55, Diog. 2,6, Diog. V. 1, 25, G. C. L. 1, 62, Mac. 1, 66, Ap. 2,3; dice-
batur xa&' vnegßoX.rjV, ort (irj dsl xivelv [irfre ßmf.iovg [m'jts xdqiovg r\ iqgdja. Occurrit paulo mutatum
apud Soph. Oed. Col. 624 ov ydg avSäv rjSv Taxivr^i' snr\, ubi schol. bene %dxm\xa' olov ra äggrjTa.

s\
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Idem vox significat Soph. Ant. 1060, coli. Oed. Col. 1526. Föns proverbii videtur Hesiod. opp.
750; tum id legimus apud Herod. 6, 134, Thuc. 2, 24, 1, Plat.Theaet. 181 A, Legg. 11, 913 B,
alios recentiores.

6. de sperando.

Hominis est meliora sperare in rebus adversis, cf. Hör. carm. 2, 10, 12. Huc spectant
Tocastae verba ad Polynicem facta Eur. Phoen. 396

at 6' eXniäeg ßoaxovöu cpvyddag, co? Xoyog.
Adnotavit schol. ad h. 1. evrev&ev i] naQOLf.ua' ai <T iXmdeg ßööxovoi, rovg xevovg ßgorwv, quem
versum affert App. pr. 1, 59. Simillimum huic versui Soph. fr. 863 iXnlg ydg rj ßöaxovßa %ovg
noXXovg ßgorwv. Sed utrum varia lectio xevovg — noXXovg casu an consulto sit orta, deinde utra
lectio sit praeferenda, equidem diiudicare non audeo. Etiam Aesch. Ag. 1668: ofö' e'yu> <pev-
yovrag avdgag eXnidag dvcovfievovg. Locutio eXmöiv ßÖGxeö&ai recurrit ap. Soph. Ant. 1246, Eur.
Bacch. 617; comparari potest ev eXmaiv rgtcpm sive $i' (vji 1) eXmdog ige'yteaitai ap. Soph. Ant.
897, Eur. fr. 823, Bacch. 351.

Saepe autem spes fallunt homines inanesque evadunt. Itaque Eur. fr. 273
Tvnqväg diwxetg, co re'xvov, tag eXrcidag,

quod una cum prov. Suoxei nalg Tcomvöv ogviv in diss. m. p. 20 tractavi. Idem sensus subest
versui ab Ap. 9, 67 recepto Soph. Ai. 478 xevatßiv eXmdiv Segfialverai, quocum componantur
Aesch. Pers. 804 xevalaiv eXm'aiv neireiGfievog et Eur. I. A. 987 xevrjv xare'axov eXmä', De spei
fallacitate cf. Aesch. Suppl. 95 sqq.; Soph. Ant. 615 sq., fr. 198; Eur. Bacch. 907 sqq., Suppl.
479, fr. 652. Otto s. spes 2.

Contra affirmat Eur. fr. 761
aeXmov ovSev, irävxa <?' e},mL,ew %Q£(üv,

quod Ap. 1, 38 g proverbiis vindicat. Ad verbum consentiunt Eur. Ion. 1510 nrt Se)g doxeirw,
/.lydev ävügwnoig itoxe \ aeXnxov eJvai et Soph. Ai. 648 xovx eW deXnrov oinlev. Cf. Aesch.
Pr. 536 sqq., Ag. 994, Eur. Herc. für. 105 sq., fr. 412, 823.

s. de tempore.

Saepissiine tragici tempus laudant omnium rerum magistrum. Quam sententiam provei'bialem
fuisse, docet senarius

avf.ißov?.6g t'öTtv 6 xqÖvoc rifiv TTQay/idrwv
obvius in App. pr. 4, 78, G. C. 3, 65, Ap. 15, 82 et ap. Men. mon. 479 in hac forma ßvfi-
ßovXog ovdefg eoxt ßeXrfwv xqovov. Satis sit ex tragicis hie delectus exemplorum: Aesch. Pr. 981
exSidäcxei nävty 6 yrjgäßxmv %q6voc, Soph. fr. 598 yijgag öiöäöxei nävea xal %q6vov rgißtj (= Ap.
5, 41 a), Eur. fr. 293 6 ydg xgövog duday/ia noixiXmxaxov,Suppl. 419 6 yäg %gövog fidO-rjötv dvxl
xov täxovg xgeiaam diSmai. Cf. Soph. El. 330, Oed. Col. 580, 617, 852, Oed. Reg. 617 (=Ap.
17, 98 b); Eur. Hipp. 252, Ion. 575. Idem fere valet a Latinis (e. gr. Cic. p. Rab. 4, 9, Caes.
b. civ. 2, 8, 3, Ovid. art. am. 2, 676) tritissimum: „usus est inagister optimus". Cf. Otto s. v.

Tempus ad lucem proferre omnia, affirmant Soph. fr. 832
ndvx' ixxaXvmatv 6 xgovog eig xo cpcög äyei,

fr. 280 6 nävS-'1 oguov I xal ■ndvx' dxovwv /idvr'' dvan^xvaaeixgövog,
Oed. Reg. 614 (= Ap. 18, 41 c), Ai. 646, Oed. Col. 1484, fr. 833; Eur. fr. 38 6 xqovoc änavxa
xoZglv vaxegov cpgdaei, fr. 559 o(?"> yäg XQÖvi» I Sixav nävT* dyovßav elg cpüig ßgorolg, fr. 45, 61,
223, 305, 444, 509, Hipp. 428; Aesch. Suppl. 993 ygäipeöü-e . . , «yvw#' o(idov mg eXe'yxeaVaL
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XQOvqt. Tarn eiusdem sententiae frequentatio quam haud rarus verboruin consensus demonstrant,
haec dicta in proverbiorum consuetudine fuisse; nee Erasmus aliter sensit, qui aliorum scriptorum
permulta exempla p. 423 cöntulit, atque Otto s. tempus 5 magnarn copiara similium ex scripto-
ribus Latinis hausit, quorum affero: Sen. de ira2, 22, 3 „veritatem dies aperit", Hor. ep. 1, 6, 24
„quiequid sub terra est, in apricum proferet aetas". Denique appono nostra „die Sonne bringt
es an den Tag" et „es kommt alles an den Tag".

Tum dicebatur tempus incommoda minuere doloremque lenire, quae opinio cum apud La-
tinos (cf. Ter. Heautont. 422; Cic. ep. ad fam. 4, 5, 6; 5, 16, 5; 6, 4, 3; 7, 28, 3; alios ap.
Otto s. dies 6) et in sermone patrio velut „die Zeit heilt alle Wunden" sive „die Zeit ist der
beste Arzt" tum apud Graecos adeo est in omnium ore vulgata, ut huc pertinentia dicta pro-
verbiis vindicanda censeam secutus Erasm. p. 445. Adscribo ex tragicis haec: Soph. El. 179

XQOvog ydo evpaQrjg tteog,
quod habet Ap. 18, 41 f praeclare explanans ort evxöAco? ndvra ßaXdrrei xal ndvra danavq..
Soph. fr. 868 a %oövog dfiavooü ndvra xeig Xrjd-rjv ayei, Ai. 714, Oed. Col. 609 sqq., quos versus
exhibuit Ap. 15, 88 b. Aesch. Ag. 857 iv y.QÖvoi <T dnoyO-lvei I ro rdgßog dvd-gwnoidiv, coli.
Eum. 286. Eur. Ale. 381 = 1085 xqovoc /ucXaSei, Or. 1201 XQ ovcl1 ^taXaSeiv anXdyxvov, fr. 306,
Iph. A. 694. Ex aliis satis sit attulisse Men. fr. 677 ndvrmv largög tmv dvayxaiwv xaxwv %o6vog
edriv ovrog xal de vvv Idßerau et Diph. fr. 117 (Kock) 6 xotvog largög de Seganeväei xgövog, quod
reeepit Ap. 12, 55 a.

Adiungo proverbium adtnonens, ne consilium praeeipitetur,
gv vvxrl ßovXt],

quod Zen. 3, 97 sie interpretatur: e/retrfr) rjovxiav exet tf vv'S, xal diämöi xaxd dxoXrjv Xoytö/iiovg
roig negl rmv ävayxaiwv ßovX.evofxevoig. Cf. Diog. Vind. 2, 46, G. C. L. 2, 4, Ap. 7, 47; Erasm.
p. 370. Aperte id respiciunt Eur. Her. 993 xal nöXX' ervxrov vvxrl övv&axmv dei et Hipp. 375
ijSr] not'' dXXwg vvxrög ev /.laxgip xQÖvcp | d-vn]rmv egjgovno'1 y dieysd-agrai ßiog. Cf. Men. mon. 150
iv vvxrl ßovX.rj roig dotpoTdi yiyverai, Herod. 7, 12 vvxrl de ßovX.^v öidovg näyxv evgidxe xrX.,
Plat. Them. 26.

Postremum hie profero Pittaci apophthegma in proverbium versum (cf. Mant. pr. 2, 59)
xatgöv yvwd-i,

quod respicientes permulti admoneut, nt in Omnibus rebus iustum tempus deligatur neve occasio
apta praetermittatur. Soph. El. 75 xaigog ydo, ödneg dvögddiv \ /xeyidrog egyov navrog edr' ini-
drdrrjg, Oed. R. 1516 ndvra ydo xaigy xaXd, Phil. 837 xaigog rot, ndvrmv yvwfiav ftr/rav I noXv ri
tcqXv Tiagd nööa xgdxog agvvrai, quocum apte comparant editores nostrum „frisch gewagt ist halb
gewonnen". Ex Eur. Hec. 1042 dx[.i'i\.xaXel\ cExaßfl nageivai G. C. M. 2, 33 hausit proverbium

dxfii) xaXei.
Similia praebet Ap. 9, 42 xaioog vjvxrj ngay/xarog, 9, 57 xaxov ro xaX.ov, r\v n /.irj xaigov rvxj],
9, 24 c xatQij) dovXeveiv xal dsog wv efxad-ov. Denique cf. Theogn. 401 xaigog cT inl nadiv dgi-
drog | tgyßadw dvO-gmnwv, Pind. Pyth. 9, 78 6 de xaigog öfxoimg \ navrog exei xoQv<päv,Pyth.
1, 81, Ol. 13, 47; Men. mon. 273, 307, 676, 752. Plura vid. ap. Erasm. p. 231 sq. et ap.
Otto s. „venito in tempore".

f. cetera huc speetantia.

Primum locurn obtineant dicta illa tria, quae in vestibulo templi Delphici inscripta fuisse dieuntur :
yvwö-u deaviöv, fxiqdev ciyav, eyyva ndga <T ata.
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r Oceanus Prometheum vinctum, ne nimis Iovis veterumque deoruin arbitrium contemnat, his
admonet Aescli. Pr. 309

yiyvmöxs oavxov xal (xe&äqiiodcurqönovg | veovg
Receperunt yv. a. Diog. Vind. 2, 10, G. C. L. 1, 76, Mac. 3, 3, Ap. 5, 56, Mant. pr. 1, 43;
App. pr. 1, 80 addit Eni rmv vneq dvva/.iw xo[xna£6vx(x>v.De hoc dicto nobilissimo erudite disse-
ruerunt Erasm. p. 207, editores Gotting. in adnott. ad App. pr. 1, 80 et Diog. V. 2, 10, Otto
s. noscere 1. Karsten (Symbol, litt, ßatav. 2, 57 sqq.) de tribus dictis Delphicis scripsit.

In proverbii consuetudine fuisse etiam alterum Delphicum
fjLqdev dyav }

pro certo habemus ex Plat. Pb.ileb.45 D, G. C. L. 2, 79, Mac. 5,90, Ap. 14, 30. Legitur ap.
Pind. fr. 235, Plat. 1. c. et Charm. 165 A, Arist. Rhet. 2, 21, Plut. v. Cam. 6; apud tragicos
bis occurrit: Eur. Hipp. 264 ovxa tö Xiav yaaov inaivm \ rov /xrjSev äyav \ xal 'gv/jupiqaovöL
ßocpoi [iot et Soph. Oed. Col. 1693 tö cpegov ex -9-eov xaXwg | [irjdev äyav cpXeyea&ov,quibus
chorusAntigonain Ismenamque patrem niortuum lamentantes consolatur. Plura ap. Erasm. p. 208 et
Otto s. nimis. Formam sententiae paulo variavit Eur. Phoen. 584 fxs&erov w Xiav, fr. 208 ai-
öeZdd-av de %ori, \ yvvai, tö Xiav, fr. 260 Tcp ydq ßiaicp xdyoiw xo /.lald-axov | elg xavxov iXd-ov rov
Xiav TxaoeiXexo, quod mirum quautum consentit cum loco illo Schilleri nostri „denn wo das Strenge
mit dem Zarten, Wo Starkes sich und Mildes paarten, Da giebt es einen guten Klang.".

Tertium Delphicum
iyyva, ndqa <T dxa

pluribus reddit Eur. fr. 915 ovx iyyvwfiai, £rj[iiav (piXeyyvmv | öxotiwv' xd llv&ol <?' ovx ig fis
yqd/^fiaxa. Plat. Charm. 165 id affert ibique schob: naooi\.iia i. n. <T ä. im rmv qadimg iyyvm-
fiivmv xal xaxcög dnaXXaxxövxmv. Eandem interpretationem praebent Mac. 3, 47 et G. C. L. 2, 18;
App. pr. 2,5 habet haue formam iyyvy ndqa <T ata et Ap. 6, 48 iyyvrjv (pevysiv. Cf. Epicharm.
fr. ine. 26 iyyva d' ärag dvydxrjq, iyyvag Se £a/.ua.

Schol. ad Soph. Oed. Col. 1211
oCxug iov nXeovog fxeqovg \ %grj£eu rov fisxqiov naoeig
tmeiv, Gxawdvvav g>vXdß- | o~mv iv ifxol xaxddrjXogsöxau

adscripsit eoixe «p 'HcioSsim (opp. v. 40)
vtfmoi ovde Xo'ao'w oßm nXeov ij/.ußv navxög.

Profecto apparet, poetae obversatum esse versum Hesiodeum, qui in prov. transiit testibus App.
pr. 4, 7, ubi haec explicatio ead-' oxs nXeiövmv tig im9-vj.uZv änoßdXXeb xal a e%ei- nagaiveT yovv
fiij sni&vuelv rcXiov, G. C. L. 2, 89, Ap. 12, 9 c, Mac. 6, 53. Dicit igitur chorus loco illo:
stultus est, qui maiora ad vivendum expetit modicum neglegens. Adhibueruut praeeeptum He-
siodi Plat. Reip. 5, 466 C, Legg. 3, 690 E, Diog. Laert. 1, 42, DioChrys. 17, p. 250. Cf. Suid.
s. v. et s. rj/xi(feia; Eust. ad Hom. Od. q p. 1822, 45; Otto s. dimidius. Huc pertinere videntur
Eur. fr. 246 oXiyoi yäo iöd-Xol xosiacoveg noXXwv xaxwv, fr. 358 oXiyovg inamm" /xäXXov rj noXXovg
xaxovg, ubi Matthiae ad oXiyovg adnotat: „nimirum dya&ovg, omisso vocabulo, quod in opposito
latet"; denique fr. 357 ab Herwerden, sie correctum (= Ap. 11, 96 a) vadg fieyio-vqg xoetaoov
fy fiixQov üxdcpog.

Propter inconstantiam fortunae humanae, de qua saepe queruntur poetae, frequentissimae
tragicorum sententiae admonent, ne quis ante mortem beatus praedicetur. Quis est,cui non in mentem
veniat fabulae illius celeberrimae, quam Herod. 1, 29—33 narrat de Croeso et Solone, verborum-
que bqa reXog (.laxqov ßiov, quae a Diog. 8, 51 et Ap. 16, 30 sunt reeepta? Itaque iure ac
merito Soph. Trach. 1
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Xöyog fiev eVr' äq%ai~og ävd-qumwv <paveig, | mg ovx äv aicöv' ixixä- .
&oig ßqotmv, ttq)v äv \ d-dvrj Ttg, ovr' et xgrjaiög ovt' e?' xw xaxog.

Primus versus satis superque iudicat, seutentiam proverbialem esse habendam. Accedit, quod
schol. Ven. ad Hom. II. & 5 notat, in prov. abiisse idem Valens Soph. fr. 596

firj7im [ley' eXrqjg, nqlv xeXevxrjo'avx'' Idrjg.
Paroeraiographi autem praeter Arsenium et haec dicta et, quae sequuntur, omiserunt. Soph. idem
expressit Oed. Reg. 1528 sqq., fr. 583. Eur. haec praebet: Andr. 100 %qi] $' ovTtoT' elneiv oi-
dev' bXßiov ßqoxüiv, \ nqlv äv d-avövxog xrjv xe?>evxaf,av Ydrjg \ omxig neqäßag x][ieqav rfeei xäxw,
Her. 864 [xa&eZv, \ xov evxvxeZv doxovvxa [xrj £r)Xovv, nqlv äv | d-avovr' Xdrj xig, Troad. 509 xiSv
d' evdaifxövmv| /xr]deva vo/uZex' evxv%eZv,nqlv äv &ävr], denique El. 953 sqq. Aeschylus contra
eiusmodi dicta habere non videtur, nisi forte huc refers Ag. 928 oXßiöai de %qrj | ßt'ov xeXevxrj-
öavx' iv eveöxoZ <pi'Xr]. Otto s. mors 3 recepit Ov. met. 3, 136 „dicique beatus Ante obitum
nemo supremaque funera debet". Cf. Ies. Sir. 11, 29: „Darum sollst du niemand rühmen vor
seinem Ende."

Mortales nimium spirare, vetat praeceptum saepe usurpatum Eur. fr. 77
cpqoveZvde d-vqxov ovt' ov %qrj fieya,

quod Mant. pr. 3, 39 bene proverbiis attribuit. Cf. Eur. Ale. 799 bvxag de üvrjxovg &vr\xä xal
tpQovelv xqewv, Iph. A. 31, ßacch. 395, 1002, fr. 422, 796, 976, 1060 etc. Apud Aesch. legimus
Pers. 820 ov% vne'qgtev d-vrjxov övxa xqi] cpqoveZv et apud Soph. fr. 528 S^vrjxä (pqoveZv %qr[ d-vr)-
xrjv (pvöiv et fr. 320 xaXov cpqoveZv tov d-vqxöv äv&qmnoig Xaa. Cf. Plin. ep. 5, 3, 2 „homo
sum" et Petron. 75 „homines sumus, non dei", de quibus vid. Otto s. homo 2.

Si qui nimis se efferebant, poena iis imminebat, nam, ut ait Aesch. Pers. 827,
Zevg toi xoXaöxrjg xwv imeqxömav ayav \ (pqovrjfiäxwveneßxiv.

Quocum mirum quantum consentit Eur. Her. 387
xiäv (pqovrjfiärmvI 6 Zevg xoXaöxrjg xmv ayav vneqcpqövoiv,

quem versum excerpsit Ap. 12, 35 a. Ex quo insigni verborum consensu colligere licet, hoc
dictum proverbiale fuisse. Cf. Eur. Or. 708, fr. 964.

Neque grandiloquus imprudensque homo poenam effugit; vid. Aesch. Prom. 329 (= Ap. 5, 55 a)
yXwüßrj fiaraCa ^rjuta nqoßxqlßexai

et Eur. Herc. für. 1244 l'd%e ßxö/j,\ mg (xr) fxeya Xeyurv (ieZt,ov näS-rjg.
Itaque solebant Graeci, ubi quis quid insolentius videbatur dixisse, ad evitandam invidiam

proverbii instar addere
nqoGxvvüi xrjv Ne/.ieo'ivsive vrjv 'Adqäöxeiav,

de quo Plat. reip. 5, 451 A, Demosth. orat. 25, 57. Quam consuetudinem laudat Aesch. Pr. 936
oi nqoCxvvovvxegvrjv 'Adqäoxeuav doepot'. Rhesus orationi suae insolentiori praefatur Rhes. 468
dvr d' Adqaöxefa Xeym atque v. 342 chorus 'Adqäöxeia nev ä Jiog naZg \ eiqyoi dxofidxwv cpd-ovov.
Cf. Soph. Phil. 776 xov (p&ovov de nqößxvöov. Quos locos recte, ut mihi videtur, Erasm. pp.
372, 474 et Wyttenbach ad Plat. Phaed. 95 ß proverbiis vindicant neenon permulta similia
suggesserunt.

Pervagatum nostrum „irren ist menschlich", apud Cic. Phil. 12, 2, 5 sie obvium „cuiusvis
hominis est errare, nullius nisi insipientis in errore perseverare" (cf. Otto s. homo 3), iam apud
Graecos proverbii vim obtinuisse, colligo ex usu crebro. In tragicis haec repperi: Soph. Ant. 1024

avd-qmnoiGi yäq \ xoZg näßt xoivöv eön xov'Sa^iaqxäveiv,
Eur. Hipp. 615 ä/.iaqxeZv eixög dvd-qmnovg, v. 1434 dvd-qmnoKfi, etxog . . e'^afxaqxdvetv,Aesch. fr.
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382 dpagxdvei xal öo<pov ßocpwxegog. Otto 1. c. enumerat Theogn. 327, Simon, fr. 83, Xen. Cyr.
5, 4. 19, Men. fr. 499, Luc. Demon. 7.

Testibus App. pr. 4, 83 et Mac. 8, 48 proverbii locuni obtinuit Eur. Hipp. 785
xd noXXd ngdaGew ovx iv dßcpaXeT ßiov

dictum im xmv eis xovSvvovifxmnxövxwv diä xd noXXd rcgdxxeiv. Similia Eur. fr. 193 Öüxls de
nqaCGei noXXd. /jirj ngdocew xqbcov, I [iingos, fr. 580 (== Ap. 12,97 a) 6 nXeZßxa ngdoamv nXelaS-'
dfxagxdvei ßgoxmv, Soph. Ant. 68 xö ydg \ negiGöd ngdaaeiv ovx eyßi vovv ovSeva. Cf. Men. mon.
723 id noXXd ngdxxew xmSvvas noXXdg fi^et.

Integritatem morum vel antiquissimis temporibus raram fuisse virtutcm Graecorum, satis
constat. Unde auctore Diog. 4, 21 im xmv did ömga rag Slxag dvxiaxgecpovxmv dicebatur ab He-
siodo (fr. 180)

Swga &eovg neiget, dmo' aldolovg ßaaürjag-
Cf. G. C. 2, 18, G. C. M. 2, 83, Ap. 6, 42, Mac. 3, 43. Adhibuit prov. Eur. Med. 964

nei&ew dmga xal &eovg Xöyos,
ubi voce Xöyos poeta speciem proverbialem dicti videtur adumbrare voluisse. Legitur etiam ap.
Plat. reip. 3, 390 E. Ovid. art. am. 3, 653 nostrum videtur imitatus esse „Munera, crede mihi,
capiunt hominesque deosque; Placatur donis luppiter ipse datis."

Ob formae similitudinem appono Aesch. fr. 156 v. 1
fiövos &ewv ydg &dvaxog ov Swgmv ig«,

quem Ap. 11, 76 proverbiis attribuit et proferunt Arist. Ran. 1392, schol. Soph. El. 139, schol.
Eur. Ale. 55.

Schol. Plat. Lys. 216 C (= Mac. 8, 41, Ap. 16, 87) docet, im xmv xd övfxcpegov algov-
fxevmv esse dictum prov. xd xaXov gu'Xov, quod in versibus intercalaribus Eur. Bacch. 881 et 901
legimus

o xt xaXov, (plXov dei.
Cf. Theogn. 17 oxxi xa?-6v, cplXov iöxi' to <T ov xaXöv, ov <p(.Xov ißxiv.

Quod in omnium nostratium ore versatur sumptum ex Prov. Sal. 10, 2 „Unrecht Gut ge¬
deiht nicht", idem reperimus in tragicis Graecis. Soph. Oed. Col. 1026

xd ydg ööXm | Tcp [j,rj ÖLxaim xviqf.iax'' ov%i aw^exai,
ubi xx^fiax' construetum est, quasi esset partieipium pass., i. e. „acquisita iniusto dolo." Quocum
concinit Eur. fr. 364 v. 13 (= Ap. 1, 34 g)

xd ydg xaxcSg \ olxovg iaeXtiövi" ovx e%ei ßmxiqgiav.
Cf. Eur. fr. 356 ovxe ydg nXovxös noxe \ ßißaios döixog et fr. 822 xgelßßmv de ßaiös öXßos dßXa-
ßrjg ßgoxolg I ij ScSfia nXovxm Svßaeßwg myxm/.ievov. Quae dieta proverbialia fuisse affirmaverim.

Philoctetes ab Neoptolemo certior factus, Thersiten vivere, eloquitur Soph. Phil. 446
. ovdev rem xaxov y' dnmXexo,

quod in proverbium abiisse, apparet ex Mac. 6, 76 ovdev xaxov gadimg dnöXlvxav im xmv ei
ngaxxövxmvnovqgmv (= Phryn. ßekk. p. 40, 21). Eespondet nostrum „Unkraut verdirbt nicht".
Legenti Ap. 9, 36 „xaxov dyyog ov xXäxat," TcaganXiqaia xfj „xaxog dvrjg /.laxgößcog"mihi in mentem
venit eorum locorum, quibus tragici affirmant, Martern fortissimum quemque prosternere, imbelles
autem non curare, velut Aesch. fr. 94, Suppl. 665; Soph. Phil. 436, fr. 652; Eur. fr. 728. Cf.
Anacr. fr. 101.

Suidas s. v. Evf.ievldeg exscripsit Soph. Oed. Col. 43
dXXa (T dXXaxov xaXd

addens xal Tcagoif.ua. nagöaov dXXoi äXXoig övöfiaGiv xaXovaw avxdg. Sunt enim peregrini Oedi-
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podi interroganti, quo in sacro versetur, respondentis, incolas quideni id vocare Evp,Evi6mv de-
arum, sed alibi alia eis esse nomina. Cf. App. pr. 3. 40. Prov. recurrit ap. Pind. fr. 200, Plut.
Them. 27. Similia habent Latini, cf. Otto s. alienus 1.

Se ipsum quemque maximi facere, dicit Eur. Med. 86
nag ng avrov rov Tts'Xag [idXXov (piXsT,

quod schol. h. 1. proverbiis vindicat. Discernit autem poeta duo genera horninum pergens
oi fisv äucatmg, oV de xal xEgäovg %Üqlv

i. e. alii se diligunt ita, ut nihil contra ius fasque committant, alii nihil antiquius habent, quam
ut lucrurn capiant. lllud genus amoris sui respiciunt Elur. fr. 460

exeZvo ydg TCEnov^ ottbq nävteg ßgowt | cpiXmv näXiöx' s^avrov ovx alö%ivofiav
et Soph. Oed. Col. 309 ng ydg ea#' og ovx ainm tpi'/.og; Pauca aliorum appono: Plat. Legg.
5, 731 E yiXog avrm näg avd-gwnog yvaei t' iml xtX. Arist. Eth. Eud. 7, 6 SoxeZ ydg ivioig
jxähara exaöwg avrog avrcö <piXog, Men. mon. 407, 528. Ter. Andr. 426 „verum illud verbumst,
volgo quod dici solet, Omnis sibi malle melius esse quam alteri" et 636 „heus, proxumus sum
egomet mihi". Plura ap. Otto s. alter 5 et s. proximus.

Alterum autem genus amoris sui omnia lucro proprio postponentis ubi poetae spectant,
monent, lucrum malum sequi poenam; velut Hes. Opp. 352 firj xaxd xeoduivebV xaxä xeodea tff'
dtrjöiv et quae vocant Democriti atque Periandri dicta xaxd xsgdsa ^iqfiiav dgsrrjg (psgei et xegöog
aidxQov ßagv xstfirjXiov, quae Mant. pr. l,78etl, 93 numero proverbiorum attribuit. Ap. 8, 34 b
praebet ^rj^iav afgov f.iä?.Xov tj xegSog aißxQÖv. Neque igitur dubito proverbialia iudicare haec
tragicorum: Soph. Ant. 326

m öeiXd xegdrj nr]fiovdg egyä£erai,
coli. v. 222 et 310 sqq.; Eur. Cycl. 311 noXXoZöi ydg \ xegdr] rcovtjgd ^r^iiav tffiEiipam, coli. v.
461 et Men. mon. 301.

Sed aliud prov. im rwv Sid tu xegöog alßxvvrjv 7igoanogii,övTwveavwZg xal {.irj emßtge(po-
fxsvcov ramrjg erat

xegdog alaxvviqg df.ieivov
obvium ap. Zen. 4, 67, Diog. 5, 42 alios. Mant. pr. 1, 82 affert Eur. fr. 758

xaxoZg fd xsgdog rijg dUrjg vnsgxegov.
Similia Soph. fr. 749 %6 xegd'og rjdv, xäv and ipsvSmv l'rj, El. 61, Phil. 111. Cf. Plaut. Asin.
186, Otto s. quaestus et s. lucrum 3.

Mant. pr. 1, 4 praebet Eur. fr. 838
alaZ, tÖ<P ijSrj &eZov dvd-günoig xaxov, | brav ng eldrj rdyad-öv, xgrfcai <^ Mi¬

ldem valent Eur. Hipp. 380 rd XQ y'lar ' emöräiAed&a xal yiyvo>axo[.iev } | ovx ExnovovfiEv<)'..,
Med. 1079 dvfidg de xqsCögujv tcot i/iwv ßovXev{.iäiu)V, | ogjteq /xeyiOtmv aluog xaxwv ßgoroZg, fr.
837. Cf. Ov. met. 7, 20 ,,video meliora proboque, Deteriora sequor".

d. Sententiae ad instituta vitae publicae spectantes.
Quam invisi fuerint Graecis tyranni, cognoscitur ex Soph. fr. 788

oötig ydg co? rvgavvov EfiTcoQEVEtai, \ xsivov Vrt dovXog, xäv eXev&sgog fioXrj,
quod in proverbii consuetudine fuit teste Mac. 6, 50. De usu huius prov. crebro vid. Nauck. ad 1. c.

Neque tarnen negant, unius prudentis tyranni arbitrio rempublicam melius administrari quam
vulgi, quoniam „quot capita tot sensus". Hoc exprimit Eur. fr. 220 celebratissimum (vid. Nauck.
ad h. 1.)

Gocpöv ydg tv ßovXev/xarag rroXXdg x^Q^S I vixy, avv oxXm $" dfxaiHa nXevöwv xaxov.
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Ap. 5, 56 d et hoc recepit et 3, 21 b Eur. fr. 8
ccvSqo? V7i' eöd-Xov xai TvoavveZau-ab xaXöv.

Iam Hom. 11. B 204 ovx dyaMv noXvxoioaviiy elg xoigavog eVrco. Cf. Eur. Or. 772 cum schol.
Unuinquemque secundum superiorum nutum atque arbitriuin vivere, iubet Solonis (fr. 30)

versus proverbialis
ägxtov axove xai dixauog xddixwg.

Idem significat prov. ab App. pr. 1, 100 et Mac. 3, 36 haustum ex schol. Aesch. Cho. 78:
doi>Xe deöTiorcov axove xai Slxaia xadixa, quod adscripsit ad illustranda haec: ifiol 6' . . . dixata
xai firj Sixaia, | noenov-c' do%dg ßiov \ ßia (peoofievcov atveöai . . . Etiam Soph. Ant. 666 respicit
prov. rovde "/QV xX.veiv | xai ßfiixod xai dixaia xai tdvavria, cf. Ai 668. Illud saepius repetitum
xai dixai.a xddixa recepit App. pr. 1, 100 et Bauck 1. c. p. 86 formulis dicendi adnumerat, quibus
proverbialis quidam color insit. Ceterum recurrit in Eur. fr. 423. Eiusmodi locutiones prover-
biales Latinorum velut „iusta iniusta," „aequoni an iniquom," „quo iure quaque iniuria" collegit
Wyss (Die Spr. bei den röm. Komikern. Diss. Zürich 1889, p. 109). Cf. Otto s. iustus.

In magistratibus gerendis magis quam alia re mentem et mores cuiusque viri perspici, docet
prov. (ap. Diog. 2, 94, G. C. 1, 83, Mac. 2, 44 etc.)

aQyji avdoa deixvvtii,
quod schol. apte ad Soph. Ant. 175 adscripsit, ubi poeta eandem sententiam pluribus profert.
Adhibuerunt prov. Arist. Eth. Nie. 5, 1, 16, Diog. Laert. 1, 77, Dem. de f. leg. 247 alii.

Hemistichium vulgo scriptori Cypriorum attributum (ap. Diog. 5, 30, Ap. 9, 6, Mant. pr.
1, 71, Plat. Euth. 12 B)

"va ydg deog, evtia xai aida>g
Soph. Ai. 1073 sqq., scholiasta ad h. 1. auetore, et Aesch. Eum. 521 sqq. sine dubio ante oculos
habuerunt. Sed omnes illos versus exhibere longum est.

Boni civis est imprimis legibus parere. Quoniam autem aliis gentibus urbibusquo aliae
sunt leges, valebat Soph. fr. 852

vöfxotg eireöfrai toTüiv ey%(.»Qoig xaXöv.
Ex App. pr. 1, 20 et Mac. 1, 89 a/U' Sttov xowag Toörroigcolligo, praeeeptum illud proverbiale
fuisse. Similia leguntur ap. Ap. 18, 46, Zen. 5, 25, Mac. 6, 11 alios: %moa xai vöfiog, nöXig xai
rönog, vöfiog xai %<x>qa- öiä tö exaarov e&vog Idioig vofioig xQJjßd-ab. Cf. Soph. Oed. Col. 12, 171,
184, 928, Eur. Med. 222.

Schilleri nostri „das Auge des Gesetzes wacht" in mentem mihi venit legenti
Soph. fr. 11 tö xqvdeov bfifia rfjg Jixag

et Eur. fr. 490 Jixaiotivviqg rö xqvcieovtcqÖgwtiov,
cui simile Eur. El. 771 Jixtj is 7rai>#' 6qÖ)G\ Cf. Men. mon. 179 (= Ap. 7, 98 c) kßnv Jixijg
orpd-aXfiög bg %d nävi^ oop et Anthol. Pal. 7, 357 of.if.ia Jixijg xad-ooy ndvra td yivöfieva. Pro¬
verbiis haec esse adnumeranda, testantur Suidas s. Jixijg 6(p$\ et Ap. 6, 8. Otto s. lustitia re¬
cepit Amm. Marc. 28, 6, 25 „quia vigilavit Iustitiae oculus sempiternus" et 29, 2, 20 „Iustitiae
oculus arbiter et vindex perpetuus vigilavit", Gell. 14, 4, 1 „os et oculos Iustitiae".

Ne quid decernant, nisi audita etiam altera parte, monet iudices prov. obvium in Mant. pr.
2, 6 et schol. Eur. Andr. 957

[ii]de Sixi]v dixdörjg, tcqIv dficpovv fivd-ov dxovßfjg.
Cuius quis fuerit auetor, non liquet; cf. Cic. ad Att. 7, 18, 4. Euripides saepius illud re-
spexit: Andr. 957
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aotpöv TL XQf[[.ia xov öidd^avmg ßooiovg, | Xöyovg dxoveiv rmv evavnmv ndoa,
ubi prior versus aperte ostendit, proverbialem esse sententiam, Her. 179 tig av Sixiqv xqiveiev tj
yvoirj Xöyov, I tiqIv av nag dyapolv ixivSov exj.id#rj ßayxäg; Hec. 1130. Cf. Aesch. Eum. 428.
Sententiae usus creberrimus, e. gr. Herod. 7, 10, Thuc. 1, 44, Ar. Vesp. 725, Plat. Demod.
383 B, Luc. calurun. non tem. cred. 8. Dicti formam latinam „audiatur et altera pars", Büch¬
mann (Geflügelte Worte 11 Aufl. p. 294) suspicatur depromptam esse ex Sen. Med. 2, 2, 199 sq.
Idem cum alia affert tum hos in aula aedificii Francofurtani, quod vocatur „der Römer", versus
inscriptos: „Eyns mans redde ein halb redde, Man sal sie billich verhören bede."

Restat, ut nonnulla proverbia proferam, quae ad partes, quas institui, referri non potuerunt.
Vulgo Graeci noctem vocare solebant matrem diei, cf. Aesch. Ag. 279,Soph. Tr. 94. Huc spectat

Aesch. Ag. 264
evdyyeXog /lev, mtineQ rj naoot-i-ua,
emg yevoiro (irj-rQog eixpQÖviqg ndqa

i. e. utinam nascatur ex nocte matre, quae faustum nuntium Troiae captae attulit, aurora fausta
laetaque. Schneidewin comparat Ap. 8, 77 g ewg öomöa rdgya rrjg vvxrog yeXq..

Quod colore albo res secundae, adversae nigro indicabantur, factum est, ut locutio proverbialis
Xevxrj rj/xeoa sive Xevxov i]fiaq

valeret »j dya&r[ xal en' evfpooßvvrj. Cf. App. pr. 3, 60, Mac. 5, 51. Sunt, qui originem locu-
tionis ex more Scytharum ducant, qui unumquemque diem missis in pharetram calculis signare
dicebantur, ac prosperum quidem candido, infaustum nigro (velut Zen. 6, 13, Mac. 8, 21). Eun-
dem morem Thracibus fuisse, narrat Plinius nat. hist. 7, 131. Romani diem faustum alba gemma
signare ant cressa notare solebant, cf. Stat. silv. 4, 6, 18: Mart. 8, 45, 2; 10, 38, 4; 11, 36, 1;
Hör. carm. 1, 36, 10; Catull. 68, 148; 107, 6, atque dies infaustos vocabant atros. quo de more
plura ap. Otto s. calculus 1. Simile nostrum „den Tag will ich mir im Kalender rot anstreichen".
Locutio Xevxov r\[iaQ occurrit ap. Aesch. Ag. 668 et Pers. 300. Ex Anecd. Bekk. 106, 33 haustum
est Soph. fr. 5 Xevxov rH.ieoav rt]v dyad-rjv. Denique Soph. Ai. 708 vvv, co Zev, ndqa Xevxov sv-
dfxeqov neXdöai cpdog.

Veteres vigorem in genibus posuisse, quis est, quin sciat ex Homero? Huc pertinet Aesch.
Pers. 929

'Aaua de %&<»v , . . enl yövv xexXutau,
ubi schol.: elXr\nxai de eis naqou^iiav. Cf. Herod. 6, 27 eg yövv trjv nöXiv eßa?»e. Multa exempla
collegit Pape s. yövv.

Zen. 6, 14 profert Soph. fr. 14
%i Ooi 6 'AnöXXmvxexi$doixev;

addens %ö xexid: olov e/xavcevöam, idem Suid. s. xexvi>. et Mac. 8, 37. Quo spectet versiculus
apud alios non obvius, non liquet; Erasm. p. 532 haec suspicatur: „conveniet, ubi quis a prin¬
cipe redeuntem percunctabitur, quid responsi tulerit." Ceterum Meineke pro xexid-dqixev propo-
suit reS-Qiaxev, Nauck evrettoiaxev.

Teste schol. Plat. p. 396, Soph. fr. 164 respexit notissimum illud prov.
2aqddviog yeXwg.
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De origine vocis —aoädviog viri docti ex antiquissimis temporibus usque ad hunc diem inter se
dissentiunt. Veri est simile, eam esse derivaodam ab (feörjQEvat, (sc. xoZg ödovßi), perfecto verbi
aaiqew, unde ortum est daodaCeiv, quod est [.ietu mxgiag yeläv (Phot. 500, 23). Alii scribentes
GctQdovLOv vel aaqdwviov ducunt vocem aut ab more quodam Sardorum aut ab planta venenata
<sa.Qdöviov,qua qui fruebatur sub risu et spasmo moriebatur (sie Otto s. Sardonius). Initio voces
ßaodäviov et öaodöviov origine et vi inter se diserepuisse videntur, postea sive ob forinarum si-
militudinem sive ob incertam originem confusao esse: unde et varia lectio prodiit et interpretum
dubitatio, quanam ratione locutio sit orta. Interpretantur schol. Plat. 1. c., Mac. 7, 59, Ap. 15, 35
im roiv in' öM&Q(p rcjJ öcptöv avxmv yelujvrmv, Diog. 8, 5 im xwv [irj ix xaLqovciqg i[iv%rjg yt-).(avt<av,
Diog. V. 3, 75 im növ xaxwg yekvövxcov, simili modo G. C. 3, 67. Risum Sardanium aut Sar-
donium commemorant plurimi, e. gr. Hom. Od. v. 302, Plat. reip. 1, 337 A, Plut. C. Grach. 12
saepius, Lucian. asin. 24, Iov. trag. 16, Cic. ep. farn. 7, 25, 1.

Proverbio vulgari celebrabantur
xd xola xaxä sive rä xqia rmv elg rov !}dvazov.

Alii (Phot. 631, 5, Suid. s. rüiv xqunv xaxmr ev, schol. Arist. 541) dicebant de carcere, cicuta,
exsilio, alii (Zen. 6, 11, Ap. 16, 20) de gladio, laqueo, cicuta, alii aliter. Huc spectat Soph. fr. 822

?.vGu> yaq, el xal rwv tqm»v ev diooficu,
de quo multa ap. Erasm. p. 687, Fritzsch. ad Arist. Ran. 1504, Lobeck. Aglaoph. 1 p. 740.
Cf. Bauck p. 54.

Si quis magnam erat consecutus gloriam, ab praetereuntibus digito monstrari dicebatur.
Itaque Aesch. Ag. 1332 domum felicem prosperamque vocat

daxTvXödeixra/.lehad-qa.
Simile Soph. Oed. Reg. 901 el /ir] idd'e /cigöcfeixra | näßiv dQfiödEo ßqoxolg. Usitata fuit locutio
in utraque lingua, e. gr. Lucian. Somn. 11; Horat. carm. 4, 3, 22 „quod moustror digito prae-
tereuntium Romanae fidicen lyrae", Pers. sat. 1, 28 „at pulchrum est digito monstrari et dicier
'hie est' ". Cf. Otto s. digitus 8.

Omnibus omnis generis auetoribus in summis deliciis erat locutio'
«reu xdru)

decurtata ex prov. dvm xdzu) ndvra, quod adhibebatnr im rmv tyjv rd'^iv fieraßTQE(p6vTO)v(G. C.
L. 1, 61, schol. Plat. p. 359). Quae locutio proverbialis oecurrit Aesch. Eum. 650, fr. 304;
Eur. Herc. für. 1307, Tr. 1243, Bacch. 349, 602, 741, 753, Suppl. 689, fr. 600 v. 3 et proprio
sensu Soph. Ant. 1068, Eur. Phoen. 181, Herc. für. 953, Iph.T. 282, El. 842. Ex aliis appono
Pind. Ol. 12, 5; Herod. 3, 3; Arist. Equ. 866, Nub. 616, Thesm. 647; Plat. Theaet. 153 D,
Protag. 356 D, Phaed. 96 B, 111 E, Lach. 196 B, Phaedr. 272 B. Latin! habent similes locu-
tiones „sursum versum" (Plaut. Capt. 656), „sursum deorsum" (Ter. Eun. 278), „summa ima"
(Hör. carm. 1, 34, 12), „susque deque" (Cic. ad Att. 14, 6, 1), de quibus Otto s. v. bene egit.

In prov. abierat (cf. Eustath. ad 11. p. 443, 35, Suid. s. ixövn, App. pr. 2, 51) Hom. II. ^/43
ixmv aExovri ye t^vf-itp

usui"patum im xwv xax' dvdyxqv ttolovvt(ov xt. Plus minusve commutatam reperimus locutionem
ap. Soph. Phil. 1298, Eur. Hec. 566, Iph.T. 282, Iph. A. 1271, Aesch. Suppl. 863. Latini aut
„velim nolim" aut „nolens volens" aut alias formas variatas saepissime adhibuerunt, cf. Otto s. velle 1.

Ut Latinorum locutiones „doctum doces" (Plaut. Poen. 880) et „nota noscere" (Plaut. Mil.
gl. 636) Otto s. docere 1 et s. noscere proverbiis attribuit, ita Graecorum locutionem tritissimam

Eidöxb AEyEtv
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proverbialem existirnare non dubito. Ex tragoediis exhibeo: Aesch. Suppl. 742 Xeyw ngog elSota,
Ag. 1402 ngog eidoxag Xeya> (cf. 615 eine ftavd-ävovn aoi), Prom. 441 eWvlcu<Jt,v äv vpZv Xeyoifu,
1040 elSon toi fioi . . ed-wvZe, Sopli. Oed. Col. 1539 eldSt' ixSiSäßxofiev, Eur. Or. 1183 elSör'
iJQÖfirjv, Hec. 670 eldööiv <T mveidiaag. Iuvat pauca aliorum apponere: Hom. II. K 250 elSöot
. . äyogeveig, *P 787 eldößiv vf.if.av egem } Pind. Pyth. 4, 142 elSön tot egem, Herod. 7, 8 ent-
a%afievov(>iei ovx äv ng Xeyoi, Plat. Hipp. inai. 301 D elSöxi ftev egelg, Thuc. 3, 58 ngog eldozag
jtavTtt XeXel-ercu, coli. 2, 36 et 7, 14.

Iam vero dicam de nonnullis locis tragicorum, qui facetiis coniicorum in omnium ore ver-
santes, nostrorum instar, quae vocare soleinus „geflügelte Worte", mox proverbiorum locum ob-
tinuerunt. Imprimis Aristophanes, quodcunque miri inusitatique in tragoediis Euripideis repperit,
perstrinxit atque illusit. Hoc accidit versui Eur. Hipp. 345

nwg äv Cv fioi XJ'Seiag äue %grjg Xeyeuv;
ubi schob: xexcofiepdrjTcude ö öifxog ovtog vnö 'AoLGToyävovg (Equ. 16) . xal elg nagoifdav fierrjxmt.
Sunt Phaedrae, quae nutrici studiose sciscitanti, quo dolore curave vexetur domina, amorem suum
nefarium erga Hippolytuni confiteri verita, callide diverbium ita invertit, ut anus ipsa denique elo-
quatur, quae ex regina voluit elicere. Valckenar. iudicat in glossa: „mihi personae versus con-
venientissimus et indignus videtur, quem sibi sumeret Arist. irridendum".

Ex eiusdem comici ioco (Ran. 72) originem proverbialem duxisse videtur Eur. fr. 569 (ap.
G. C. 3, 22 a, G. C. M. 4, 58)

ol fiiv yäg ovxe'i' elßlv, ol d' ovreg xaxoL
Apud tragicum his verbis Oeneus respondet Diomedi interroganti ffi) 6' co<J' egrjfiog %v/Litudxtov
änöXXvaai; Comicus vero facete Bacchum facit versum loquentem, qui Herculi sciscitanti, quid
in Tartaro velit, respondet §eo\iai now\iov Se'giov. ol fiev yäg xrX. Ceterum Suidas prov. explicat
enl rmv d'iä önäviv ent,£rjwvfievmv.

Neque alia ratione nisi Aristophanis cavillatione in prov. abiisse apparet Eur. fr. 880
ßeßXqx'' 'AxiXXevgSvo xvßm xal reßßaga,

quem versum comicus memoriae tradidit in lepidissimo illo Ranarum diverbio, ubi Dionysus lance
diiudicare vult, utrum Euripidis an Aeschyli versus pluris sint aestimandi. Suo profecto iure
irrisit et explosit hunc versum: certe enim maiora erant proferenda de fortissimo Graecorum
heroe quam iactum eius fuisse duo singula puneta et quaternionem. Zen. 2, 85 adnotat, prov.
dici kril riSv ädiavoiqtwv.

Idem passum est hemistichium Eur. Or. 234
ftetaßoXrj nävnav yXvxv

reeeptum ab Ap. 11, 31 b. Schob ad h. 1. scribit GvvvnaxovoTeovto xaxvöv. xexwfwjdiqrabde 6
Gti'xog. tö yäg e£ vyielag elg vößov necaßaXevvovx eötuv yXvxv x%X. Ceterum vid. Erasm. p. 652 et
Otto, qui s. varietas notum illud profert „varietas delectat".

Fortasse Ap. 16, 61 a eadem de causa proverbiis vindieavit Eur. fr. 19
•ci cT ai(S%gdv, t}v firj rolöu %gwfievoig ctoxfj;

quem versum optimo iure irridet Arist. Ran. 1475. Est profecto animi dissoluti atque turpissimi.
Plura ap. Nauck. ad h. 1. et Fritzsch. ad Arist. 1. c.

Similis ratio in locutionibus quibusdam videtur valere, quas inde in proverbia abiisse affir-
maverim, quod propter nimiam imaginis tralationisve audaciam aut ob rei proprietatem vulgo irri-
dendi causa repetebantur. Huc refero Soph. Trach. 13

ex de Saöxlov yeveiäSog xv).,

mir

-* i
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quibus Deianira Acheloi faciem describit. Ibi schol.: naQov^ia ix nollov eigij jiierJj. Prov. autcm
videtur fiuxisae ex inusitata lnctaphora „valde timbrosae' barbae pro birsuta promissaque. lam
Aescli. Pers. 317 habet däöxiov yeveidSa. Alicubi autem Sdöxiog ysveidg omnino non reperitur,
ut videtur, quamquam eadem iinago subest Eur. Suppl. 1219 avcxiäfcovrag yivvv.

Oedipus Tiresiain obiurgat Soph. Oed. Reg. 371
TV(flög rä t' wra röv ie vovv tä %' ofifiar' el,

qui versus in prov. abiisse videtur (G. C. L. 3, 17, Ap. 17, 37) propter audacera tralationera
caecitatis ad aures et raentem, qua significetur homo hebes atque stupidus. Cf. v. 389 rrjv rejj-
vtjv <?' e<pv TvcpXög.

In medio relinquo, propter vocis proprietatem necne proverbiale factum sit Soph. fr. 968
omßa/Aßw,

cuius de vi Plut. prov. 1, 3 haec praebet im rmv im to %sZqov iv roig Trqäy^aßi TTQoßiuvövrmv
der nagä to ömGo) ßaiveiv et Eustath. II. 862, 5 Ott. . . tf eh rovitidm dvaxuÖQrjfig.

Legimus naQOtf.u(SSeg to nj/.uörixiov ab scholl. A. B. M. adscriptum ad Eur. Or. 1610
ME: oX^ioi n dgäffco; OP: TreZ9• , ig 'Aoyeiovg f.ioX<öv.

Quae adnotatio ad utrum hemistichiuui pertineat, quamquam incertum est, tarnen non dubito, quin
ad prius sit referenda; opinor eniin, illud oX. r. S. in cotidiano sermone saepe libenterque ab
hominibus dubiis, quid facerent, usurpatum in inanem formulam dicendi cessisse. Nee desunt in
lingua vernacula exempla similium locutionum, velut notissimum illud Schilleri „was thun, spricht
Zeus", idem ab hominibus deliberantibus adhibitum. Locutio oX^iot, n Sodßw recurrit ap. Soph.
Ai. 809, 920, 1024, Oed. Col. 1254, Phil. 969, 1063, 1350, Eur. Hec. 419, Herc. für. 1157,
Phoen. 1310, Med. 1271; cf. Eur. Med. 1042, fr. 144 alal xi Sq., Soph. Phil. 908 w Zev ifSo.,
Soph. Tr. 1186 t) (irjv %i Sq.

Quid sibi voluerint scholl, codd. Gr. Florr. sept., qui nulla addita explanatione /lauotiitii
adscripserunt ad Eur. Phoen. 1369

diöyiGiov ahmv (freepavov 6/.ioyevij xxavelv,
non intellego. Acquiesco in confitenda ignorantia, quoniain hunc versum spurium esse Valckenar.
ostendit.

Omnino autem, cum difficillimum sit, de vi et origine nonnullorum proverbiorum hodie certa
explorare, interdum hoc potius concedamus quam vana coniecturis colligere. Quae ratio in eis
lociri valebit, qui sequuntur.

Menelaus et Tyndareus Eur. Or. 485 acriter altercantur, num Orestem matrieidam adiuvent:
TY: ßeßaQßäoioöai, XQÖviog wv iv ßagßÜQOtg.
ME: 'EXXrjvixov rat %ov 6[iö9ev n/xäv dei.

Schol. M. ad v. priorem adnotat eig nago^dav ixwQrjaev, schol. B. autem ad v. alterum eig nao-
oifiiav de 6 Gii'xog ämxü>Q£i. Cum utrumque versum proverbialem fuisse, persuadei'e mihi non
possini, quaeritur, utri scholl, assentiamur. Neque vero hunc nodum expedire atideo.

App. pr. 1, 44 reeepit Aesch. fr. 327
a%vi] nvQÖg

adhibita satis obscura interpretatione. Testibus Hesych. 1, 661. Etym. M. 182, 56, Suid. s. v.
poeta ä. n. pro xanvög posuit. Cf. Soph. Oed. Col. 681 axvrj ovgavia i. e. ros, Soph. Tr. 848
a%vi\ Saxgvwv i. e. effusae lacrimae, axvi] olvwnög i. e. vinuui spumans.

Haec habui, quae de proverhiis apud Aeschylum Sophoclcm Euripidem dissererem.
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